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SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 9. bfezna 1995 byla v New Yorku pfijata Dohoda o vytvofeni
Organizace pro rozvoj energetiky na Korejském poloostrové a dne 19. z4F{ 1997 byl ve Washingtonu pfijat
Protokol dopliiujici Dohodu o vytvofeni Organizace pro rozvoj energetiky na Korejském poloostrové.

Listina o pfijeti Dohody zmé&néné Protokolem byla uloZena u vykonného feditele Organizace pro rozvoj
energetiky na Korejském poloostrové, depozitife Dohody, dne 9. tinora 1999.

Dohoda vstoupila v platnost na zdkladé svého &linku XIV (a) dne 9. bfezna 1995. Protokol vstoupil

v platnost na ziklad& &linku V dne 19. z4# 1997. Pro Ceskou republiku Dohoda zmé&n&ni Protokolem vstoupila
v platnost na zdklad& &lanku XIV (b) Dohody dne 9. dnora 1999.

Anglické znéni Dohody a Protokolu a jejich pfeklad do Eeského jazyka se vyhlaSuji soudasné.
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The Cove*n.enb of Japan, the Government of the
Republic of Korea, and the Government of the United States
of America:

Affirming the objective of an overall resolution of
the North Korean nuclear issue, as referred to in the
Agreed Framework Between the United States of Rmerica and
the Democratic People’s Republic of Korea, signed in
Geneva on QOctober 21 1554 (hereinafter referred to as
~the Rgreed Framewo:k");

Recognizing the critical importance of the non-
proliferation and other steps that must be taken by North
Rorea, as described in the ngre‘d Framework, as a
condition of lmDWELentauwon of the Agreed :rar:work;
ing in mind the paramount importance of
ng peace and security on the Rorean Peninsulaj;
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hlnc to cocperate in taking the steps necessary to
inp’e ent the Pgreed Framework, consistent with the
Charter of the United Nations, the Treaty on the Non-
Proliferation of Nuclear Weapons, and the Statute of the
Internatiocnal Atomic Energy Agency; and

Convinced of the nesd to establish an organization,
as contemplated in the 2greed Framework, to ccocxdirate
cooperation among interested parties ear d to ;aplllta;e the
firancing and execution of projects needed to implemsnt
the Agresd Framework;

Eave agreed as follcws:

- . -
ARTICLE I
The Xorean Feninsula Enercy Devslogment Crganization
3 - A~ ~ . _~ 3 -~ . . 3 1
(herxeinafter referrsd to as "XEDO' cr "ths QOrcanizaticn")
y ~aY et an - e o — - 3 et Fewad frter
1s esteblished upon the terms and cenditiocons hersinafter
P
s2t fozth.
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PREKLAD

DOHODA O VYTVORENI ORGANIZACE PRO ROZVO] ENERGETIKY NA
KOREJSKEM POLOOSTROVE

Vlida Japonska, vlida Korejské republiky a vldda Spojenych stith americkych:

Potvrzujice jako cil celkové FeSeni severokorejského jaderného problému, jak se o ném hovofi v Rémcové
smlouvé mezi Sgojen}’rmi stity americkymi a Korejskou lidové demokratickou republikou, podepsané v Zenevé
21. ¥ijna 1994 (ddle jen ,Rimcovi smlouva®);

Uznévajice kritickou dileZitost nedifeni jadernych zbran{ a daliich krokd, které musi podniknout Severni
Korea, jak jsou popsiny v Rdmcové smlouvé, jako podminky realizace Rimcové smlouvy;

Majice na mysli rozhodujici dileZitost, kterou m4 zachovéni miru a bezpe&nosti na Korejském poloostrové;

Pfejice si spolupracovat pfi podnikéni krokii pro realizaci Rimcové smlouvy, v souladu s Chartou Spoje-
nych nirodii, Smlouvou o nesifeni jadernych zbrani a Statutem Mezindrodn{ agentury pro atomovou energii; a

Pfesvéd&eny o potfebé vytvofit orianizaci ke koordinaci spoluprice mezi zainteresovanymi stranami a k us-
nadnéni financovani a provedeni projektli potfebnych pro realizaci Rimcové smlouvy, jak je v ni zamy3leno;

Se dohodly na nisledujicim:
Clinek I

VytvaH se Orfnizace pro rozvoj ener etikf' na Korejském poloostrové (déle jen ,KEDO“ nebo ,,Organi-
zace®) za smluvnich podminek, stanovenych dile.
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ARTICLE II

(a) The purpcses of the Organization shall be to:

(1)

(2)

(3)

provide for the financing and supply of a light-
water reactor (hereinafter referred to as "LWR")
project in North Korea (hereinafter referred to
as "the DPRX"), consisting of two reactors of
the Korean standard nuclear plant model with a
capacity of approximately 1,000 MW (e) each,
pursuant to a supply agreement to be concluded
between the Organization and the DPRX;

provide for the supply of interim energy
alternatives in lieu of the energy from the
DPRX's graphite-moderated reactors pending
construction of the first light-water
reactor unit; and

provide for the implementation of any other
measures deemed necessary to accomplish the
foregoing or otherwise to carry out the
objectives of the Agreed Framework.

(b) The Organization shall fulfill its purposes with a
view toward ensuring the full implementation by the DPRX
of its undertakings as described in the Agreed Framework.

ARTICLE III

In carrying out these purposes, the Orxrganization may
do any of the following: ' -

(a)

(b)

(c)

Evaluate and administer projects designed to
further the purposes of the Organization;

Recelve funds from members of the Organization
or other states or entities for financing
projects designed to further the purposes of
the Organization, manage and disburse such
funds, and retain for Organization purposes
any interest that accumulates on such funds:

Receive in-kind contributions from members of
the Organization or other states or entities for

projects designed to further the purposes of
the Organization;
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Clének II
(a) Cilem Organizace bude:
(1) zajistit financovini a doddvku projektu s lehkovodnim reaktorem (dile jen ,LVR®) v Severni Koreji
(déle jen ,KLDR®), sestdvajictho ze dvou reaktori modelu uréeného pro standardizovanou korejskou

jadernou elektrirnu, z nichZ kazdy m4 vykon pfiblizn& 1000 MWe, podle dohody o dodivce, kterd
bude uzavfena mezi Organizaci a KLDR;

(2) zajistit do€asnou doddvku alternativnich zdrojii energie namisto energie z grafitem moderovanych
reaktori KLDR po dobu do ukongeni vystavby prvniho bloku s lehkovodnim reaktorem; a

(3) zajistit provedeni jakychkoli dal§ich opatfeni, povaZovanych za nezbytni pro uskutednéni pfedchize-
jicich zdmérd nebo jinak nezbytni pro dosaZenf cilii Rimcové smlouvy.

(b) Organizace bude plnit své cile se zFetelem na zajisténi dplného splnéni zdvazkd ze strany KLDR, jak jsou
popsiny v Rimcové smlouve.

Clinek III

P#i realizaci téchto cilt mZe Organizace providét cokoli z nésledujictho:

(a) Vyhodnocovat a spravovat projekty navrZené pro podporu cilis Organizace;

(b) Ziskdvat finanén{ prostfedky od &lend Organizace nebo dalSich stiti & subjekti na financovini pro-
jektd, navrZenych pro podporu cili Organizace, hospodafit s takovymi prostfedky, rozdélovat je
a udrZovat pro déely Organizace jakékoli tiroky, které se akumuluji z téchto prostfedki;

(c) Ziskdvat pro projekty uréené pro podporu cilti Organizace naturdlni p¥{spévky od &leni Organizace
nebo od jinych stiti a subjekti;
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(9)

(n)

(1)

(3)

Receive funds or other compensation from the
DPRX in payment for the LWR project and other
goecds and services provided by the Organization;

Cooperate and enter into agreements, contracts,
or other arrangements with appropriate financial
institutions, as may be agreed upon, for the
handling of funds received by the Organization
or designated for projects of the Organization;

Acquire any property, facilities, equipment, or
goods necessary for achieving the purposes of
the Organization;

Conclude or enter into agreements, contracts, or
other arrangements, including loan agreements,
with states, international organizations, or
other appropriate entities, as may be necessary
for achieving the purposes and exercising the
functions of the Organization;

Coordinate with and assist states, local
authorities and other public entities, national
and Iinternational institutions, and private
parties in carrying out activities that further
the purposes of the Organization, including
activities promoting nuclear safety;

Dispose of any receipts, funds, accounts, or
other assets of the Organization and distribute
the proceeds in accordance with the financial
obligations of the Organization, with any
remaining assets or proceeds therefrom to be
distributed in an equitable manner according to
the contributions of each member of the
Organization, as may be determined by the
Organization; and

Exercise such other powers as shall be necessary
in furtherance of its purposes and functions,
consistent with this Agreement.

ARTICLE IV

(2) Activities undertaken by the Organization shall be
carried out consistent with the Charter of the United

Natiomns,
Weapons,

the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear
and the Statute of the International Atomic

Enexrgy Agency.
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(d) Ziskdvat finan&ni prostfedky nebo jiné nihrady od KLDR jako platby za projekt LVR a za dalsi zboZ{
a sluzby poskytnuté Organizaci;

(e) Kooperovat a vstupovat do smluv, kontraktii nebo dalsich ujednan{ s vhodnymi finanénimi institucemi,
které budou pfedem odsouhlaseny, pro naklddini s finan&nimi prostfedky, ziskanymi Organizaci nebo
uréenymi pro projekty Organizace;

(f) Ziskdvat jakykoli majetek, zafizeni, vybaveni nebo zboZi nutné pro dosaZeni cili Organizace;

‘v

(g) Uzavirat smlouvy, kontrakty nebo dalsf ujedndni, nebo vstupovat do nich, v&etn& dohod o pijékich, se
stity, mezinirodnimi orgamizacemi nebo dal§imi vhodnymi subjekty, které se ukdZ{ jako nezbytné pro
dosaZen( cili a vykon funkei Organizace;

(h) Provadét koordinaci se stity, mistnimi orginy a dal3imi vefejnymi subjekty, nirodnimi a mezindrodnimi

organizacemi a soukromymi stranami, a poméhat jim p¥i provddéni &innost, které podporuji cile Orga-
nizace, v&etné &innosti zvysujicich jadernou bezpe&nost;

(i) Nakldat s jakymikoli pf{jmy, finan&nimi prostfedky, ity nebo jinymi aktivy Organizace a rozdé&lovat
vynosy v souladu s finan&nimi zdvazky Organizace tak, aby jakikoli zbyvajici aktiva nebo vynosy z toho
pochézejici byly rozdéleny spravedlivym zplsobem podle pfispévki ]Z:ide’ho &lena Organizace, podle
uréeni Organizace; a

(j) Vykonivat takové dalsi pravomoci, které budou nezbytné pro podporovini jejich cilii a funkei, v souladu
s touto Dohodou.

Clinek IV

(a) Cinnosti podniknuté Organizaci budou providény v souladu s Chartou Spojenych nirodt, Smlouvou
o nefifen{ jadernych zbrani a Statutem Mezinirodni agentury pro atomovou energii.
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(b) Activities undertaken by the Organization shall be
subject to the DPRK’s compliance with the terms of all
agreements between the DPRX and KEDO and to the DPRX
acting in a manner consistent with the Agreed Framework.
In the event that these conditions are not satisfied, the
Organization may take appropriate steps.

(c) The Organization shall obtain formal assurances from
the DPRX that nuclear materials, equipment, or technology
transferred to the DPRK in connection with projects
undertaken by the Organization shall be used exclusively
for such projects, only for peaceful purposes, and in a
manner that ensures the safe use of nuclear energy.

ARTICLE V

(2) The original members of the Organization shall be
Japan, the Republic of Korea, and the United States of
America (hereinafter referred to as the "original
Members").

(b) Additional states that support the purposes of the
Organization and offer assistance, such as providing
funds, goods, ox services to the Organization, may, with
the approval of the Executive Board, also become members
of the Organization (hereinafter jointly with the original
Members referred to as "Members") in accordance with the
procedures in ‘Article XIV (b).

ARTICLE VI

(a) The authority to carry out the functions of the
Organization shall be vested in the Executive Board.

(b) The Executive Board shall consist of one
representative of each of the original Members.

(c) The Executive Board shall select a Chair from among
the representatives serving on the Executive Board for a
term of two years.

(d) The Executive Board shall meet whenever necessary at
the request of the Chair of the Executive Board, the
Executive Director, or any representative serving on the
Executive Board, in accordance with rules of procedure it

shall adopt.

(e) Decisions of the Executive Board shall be made by a
consensus of the representatives of all the original
Members.,
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(b) Cinnosti podniknuté Organizaci budou podminény dodr¥enim podminek vSech dohod mezi KLDR
a KEDO ze strany KLDR a jedninim KLDR zpiisobem, ktery je v souladu s Rdmcovou smlouvou. V p¥ipads,
Ze témto podminkim nebude vyhovéno, Organizace miize podniknout nezbytné kroky.

(c) Organizace obdrzi formilni ziruky KLDR, Ze jaderné materiily, za¥izeni nebo technologie pfevidéné do
KLDR v souvislosti s projekty zajiftovanymi Organizaci budou uZity vyluéné pro takovéto projekty, pouze pro
mirové ucely a zpisobem, ktery zajiftuje bezpeéné vyuZivini jaderné energie.

Clinek V

(a) Pdvodni &lenové Organizace budou Japonsko, Korejskd republika a Spojené stity americké (dile jen
»puvodni &lenové®).

(b) Dal3{ stity, které podporuji cile Organizace a nabidnou podporu, jako je poskytnuti finanénich pro-
stfedkd, zboZi nebo sluZeb Organizaci, se mohou, se souhlasem vykonné rady, stit rown&Z &leny Organizace
(dile, spole&né s ptivodnimi &leny, jen ,&lenové®) v souladu s postupy uvedenymi v &ldnku XIV (b).

Clinek VI

(a) Pravomoc k vykonu funkei Organizace bude svéfena vykonné radé.

(b) Ve vykonné radé bude vidy zastoupen jeden pfedstavitel kaZdého pivodniho &lena.

(c) Vykonn4 rada si zvoli na obdob{ dvou let pfedsedu z pfedstaviteld zastoupenych ve vykonné radé.

(d) Vykonni rada se sejde, kdykoli to bude potfebné, na Zddost pfedsedy vykonné rady, vykonného feditele
nebo kteréhokoli pfedstavitele zastoupeného ve vykonné radg, v souladu s procedurilnimi pravidly, kterd pfijme.

(e) Rozhodnuti vykonné rady budou pfijiména na zdklad& konsensu pfedstavitelii viech pivodnich &leni.
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(£) The Executive Board may approve such rules and
regulations as may be necessary or appropriate to achieve
the purposes of the Organization.

(g) The Executive Board may take any necessary action on
any matter relating to the functions of the Organization.

ARTICLE VII

. (&) The General Conference shall consist of
representatives of all the Members.

(b) The General Conference shall be held annually to
consider the annual report, as referred to in Article XII.

(c) Extraordinary meetings of the General Conference
shall be held at the direction of the Executive Board to
discuss matters submitted by the Executive Board.

(d) The General Conference may submit a report containing
recommendations to the Executive Board for its
consideration.

ARTICLE VIII

(2) The staff of the Organization shall be headed by an
Executive Director. The Executive Director shall be
appointed by the Executive Board as soon as possible after
this Agreement enters into forxce.

(b) The Executive Director shall be the chief
administrative officer of the QOrganization and shall be
under the authority and subject to the control of the
Executive Board. The Executive Director shall exercise
2ll the powers delegated to him or her by the Executive
Board and shall be responsible for conducting the oxdinary
business of the Organization, including the organization
and direction of a headguarters and a staff, the
preparation of annual budgets, the procurement of
financing, and the approval, execution and administration
of contracts to achieve the purposes of the Organization.
The Executive Director may delegate such powers to other
officers or staff members as he or she deems appropriate.
The Executive Director shall perform his or her duties in
accordance with all rules and reguletions approved by the
Executive Board.
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(f) Vykonni rada miZe p¥ijmout takovi pravidla a pfedpisy, které se budou jevit jako nezbytné nebo vhodné
k splnéni cild Organizace.

(g) Vykonn4 rada miiZe provést jakoukoli nezbytnou akei v jakékoli zdleZitosti, tykajici se funkei Organizace.

Clinek VII

(a) Generélni konference bude tvofena pfedstaviteli vSech &lend.

(b) Generilni konference bude kondna kaZzdoroé&né, k posouzeni vyroéni zprivy, o niZ se hovofi v &ldnku XII.

(c) Mimo¥4dn4 zased4ni generilni konference budou konina na zdklad& rozhodnuti vykonné rady, k projed-
nini zileZitosti pfedloZenych vykonnou radou.

(d) Generilni konference miiZe postoupit zprivu, obsahujici doporuéeni pro vykonnou radu, této radé k po-
souzeni.

Clinek VIII

VA , v

(a) V Zele stilého personilu Organizace bude stit vykonny feditel. Vykonny feditel bude jmenovan vykonnou
radou, jakmile tato Dohoda nabude platnosti.

(b) Vykonny feditel bude hlavnim sprivnim fednikem Organizace a bude podléhat pravomocim a kontrole
vykonné rady. Vykonny feditel bude vykonivat viechny povinnosti jemu nebo ji delegované vykonnou radou
a bude odpovédny za obvykly chod Organizace, vEetné organizace a fizen{ wstfed{ a personilu, pfipravy roéniho
rozpoltu, obstaravini finanénich prostfedkd, a za schvalovini, provddéni a sprivu kontraktd k dosaZen{ cild
Organizace. Vykonny Feditel miiZe delegovat na ostatn{ dfedniky takové pravomoci, které on &i ona povaZujf za
vhodné. Vykonny feditel bude realizovat vechny své povinnosti v souladu s pravidly a pfedpisy, schvilenymi
vykonnou radou.
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(c) The Executive Director shall be assisted. by two
Deputy Executive Directors. The two Deputy Executive
Directors shall be appointed by the Executive Boazxd.

(d) The Executive Director and the Deputy Executive
Directors shall be appointed for terms of two years and
may be reappointed. They shall be naticnals of the
original Members. The terms of employment, including
salaries, of these officers shall be determined by the
‘Executive Board. The Executive Director and the Deputy
Executive Directors may be removed prior to the expiration
of their terms by a decision of the Executive Board.

(e) The Executive Director shall have the authority to
approve projects, execute contracts, and enter into other
financial obligations on behalf of the Organization within
the guidelines adopted by the Executive Board and the
limits of the approved budget, provided that the Executive
Director shall obtain the prior approval of the Executive
Board for projects, contracts, or financial obligations
that exceed a specified value, which shall be determined
by the Executive Board based on the need for effective and
efficient operation of the Oxrganization.

(£) The Executive Director shall establish staff
positions and terms of employment, including salaries,
subject to the approval of the Executive Board. The
Executive Director shall appoint qualified personnel to
such staff positions and dismiss personnel as necessary,
in accordance with rules and regulations to be approved by
the Executive Board. The Executive Director shall seek to
appoint a staff in which the nationals of the original
Members are fairly represented, paying due regard to the
importance of securing the highest standards of integrity,
efficiency, and technical competence.

(g) The Executive Director shall report to the Executive
Board and the General Conference on the activities and
finances of the Organization. The Executive Director
shall promptly bring to the notice of the Executive Board
any matter that may reguire Executive Board action.

(h) The Executive Director, with the advice of the Deputy
Executive Directors, shall prepare rules and regulations
consistent with this Agreement and the purposes of the
Organizatien. The rules and regulations shall bz
submitted to the Executive Board for its eapprovel prior to
implementation.
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(c) Vykonnému fediteli budou pomahat dva niméstci vykonného feditele. Oba ndméstci vykonného feditele
budou jmenovini vykonnou radou.

(d) Vykonny feditel a nimé&stci vykonného feditele budou jmenovéni na obdobi dvou let a mohou byt
jmenovani opakované. Musi byt stitnimi pfisluSniky pivodnich &lend. Zaméstnanecké podminky, véetné platt
téchto dfednikd, budou ureny vykonnou radou. V’Eonn}’r feditel a ndmé&stci vykonného Feditele mohou byt
odvoléni pfed uplynutim jejich funkéntho obdobi rozhodnutim vykonné rady.

(e) Vykonny feditel bude mit pravomoc schvalovat projekty, providét kontrakty a vstupovat do dalsich
finanénich zdvazkd jménem Organizace v rdmci smérnic, pfijatych vykonnou radou a limitt schvileného roz-
poétu, za pfedpokladu, Ze vykonny Feditel obdrZi pfedchozi povoleni vykonné rady pro projekty, kontrakty
nebo finanéni povinnosti, které pfevy3uji specifikovanou hodnotu, kterévgude stanovena vykonnou radou, pfi-
ZemZ se bude vychédzet z potfeb efektivntho a déinného pisobeni Organizace.

(f) Vykonny feditel vytvofi funkéni mista pro personil a stanovi zaméstnanecké podminky, v&etné plati, které
podléhaji schvilen{ vykonnou radou. Vykonny feditel jmenuje kvalifikovany personil na takovd funké&ni mista
a v pfipadé nutnosti bude propoustét personil v souladu s pravidly a pfedpisy schvilenymi vykonnou radou.
Vykonny feditel bude usilovat o jmenovén{ personilu, v némZ budou spraved)llivé zastoupeni stitni pFislusnici
ptvodnich &lend, pfi¢emZ patfiéné p¥ihlédne k dileZitosti zajisténi nejvyssi virovné integrity, efektivnosti a tech-
nické zpiisobilosti.

(g) Vykonny feditel bude podivat hldSeni vykonné radé a generilni konferenci o &innostech a financich

Organizace. Vykonny feditel okamZité uvédomi vykonnou radu o jakékoli zileZitosti, kterd miize vyZadovat
zdsah vykonné rady.

(h) Vykonny feditel, s pomoci nimé&stkii vykonného feditele, pfipravi pravidla a pfedpisy, které jsou v souladu
s touto Dohodou a s cili Organizace. Pravidla a pfedpisy budou postoupeny vykonné radé ke schvileni pfed
jejich uplatnénim.
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(i) In the performance of their duties, the Executive
Director and the staff shall not seek or receive
instructions from any government or from any other
authority external to the Organization. They shall
refrain from any action that might reflect on their
position as international officials responsible only to
the Organization. Each Member undertakes to respect the
exclusively international character of the
responsibilities of the Executive Director and the staff
and not to seek to influence them in the discharge of
their responsibilities.

ARTICLE IX

(a) The Executive Board shall establish Advisory
Committees to provide advice to the Executive Director and
the Executive Board, as appropriate, on specific projects
being carried out by the Organization or proposed to be
carried out by the Organization. Advisory Committees
shall be established for the light-water reactor project,
the project for the provision of interim energy
alternatives, and such other projects as the Executive
Board may determine. o

(b) Each Advisory Committee shall include representatives
of the original Members and other Members that support the
project for which the Advisory Committee was established.

(C) The Advisory Committees -shall meet at such times as
they may determine.

(d) The Executive Director shall keep the Advisory
Committees fully informed of matters pertinent to their
respective projects, and the Executive Board and Executive
Director shall give due consideration to the
recommendations of the Advisory Committees,

ARTICLE X

(2) The budget for each fiscal year shall be prepared by
the Executive Director and shall be approved by the
Executive Board. The Organization’s fiscal year shall be
from Januvary 1 to December 31. -

(b) Each Member may make voluntary contributions to the
Organization by providing or making available such funds
as it deems appropriate. Such contributions may be made
directly to the Organization or by paying the

Organization’s contractors. Contributions shall be made
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(i) Pfi provaddéni svych povinnosti nebude vykonny feditel a personil vyhleddvat & ziskdvat instrukce od
jakékoli vlddy nebo od jakéhokoli orginu, externich viiéi Organizaci. Vyhnou se jakékoli &innosti, kterd by
mohla mit vliv na jejich pozici jako mezinirodnich dfednikd, odpovédnych pouze Organizaci. KaZdy &len se
zaviZe, Ze bude respektovat vyluén€ mezindrodn{ charakter odpovédnosti vykonného feditele a personilu a ne-
bude se snaZit je ovlivnit p¥i vykonu jejich odpovédnosti.

Clinek IX

(a) Vykonny vybor vytvof{ poradni vybory, které budou podle potfeby poskytovat rady vykonnému Fediteli
a vykonné radé, tykajici se specifickych projekt realizovanych Organizaci nebo I;tere’ jsou navrZeny k tomu, aby
b}\r?;r realizoviny Organizaci. Poradni vybory budou ustaveny pro projekt s lehkovodnim reaktorem, pro projekt
tykajici se dofasného zajiSténi nihradnich energetickych zdroji a pro takové daldi projekty, které miize uréit
vykonn4 rada.

(b) Kazdy poradni vybor bude zahrnovat pfedstavitele piivodnich &lentt a daliich &lend, ktefi podporuji
projekt, pro néjZ byl poradni vybor vytvofen.

(c) Poradni vybory se budou setkdvat v takovém &ase, ktery si uréi.

(d) Vykonny feditel zajisti plnou informovanost poradnich vybori o zleZitostech, které se tykajf jejich p¥i-
sluSnych projektii, a vykonn4 rada a vykonny feditel vénuji nileZitou pozornost doporuéenim poradnich vybori.

Clinek X

(a) Rozpolet pro kaZdy finanéni rok bude pfipraven vykonnym feditelem a bude schvilen vykonnou radou.
Finanéni rok Organizace bude od 1. ledna do 31. prosince.

(b) Kazdy &len miZe dobrovolné poskytnout p¥ispévky do Organizace tim, Ze ﬂoskytne nebo zp¥istupni
takové finanéni prostfedky, které uzna za vhodné. Takovéto pfispévky mohou byt poskytnuty p¥imo Organizaci
nebo tim, Ze budou zaplaceni smluvni obchodni partnefi Organizace. P¥ispévky budou poskytnuty sloZenim
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by cash deposit, escrow, letter of credit, promissory
note, or by such other legal means and in such currency as
may be agreed between the Organization and the
contributor.

(c¢) The Organization may seek contributions from such
other public or private sources as it deems appropriate.

(d) The Organization shall establish an account or
accounts to receive funds from Members or other sources,
including independent accounts for those funds to be
reserved for specific projects and the administration of
the Organization. Interest or dividends accruing on such
accounts shall be reinvested for activities of the

Organization. Excess funds shall be distributed as set
forth in Axrticle III (i).

ARTICLE XI

(a) Members may make available to the Organization or its
contractors goods, services, equipment, and facilities

that may be of assistance in achieving the purposes of the
Organization. .

(b) The Organization may accept from such other pubTLC or
prlvate sources as it deems appropriate any goods,
services, equipment, and facilities that may be of
assistance in achieving the purposes of the Organization.
(c) The Executive Director shall be responsible for
valuing in-kind contributions to the Organization, whether
direct or indirect. Members shall cooperate with the
Executive Director in the wvaluation process, including by
providing regular reports of in-kind contributions and
access to records necessary to verify the value of such
contributions.

(d) In the event of a dispute concerning the value of an
in-kind contribution, the Executive Board shall review the
matter and render a decision.

ARTICLE XIT

The Executive Director shall submit to the Executive
Board for its approval an annual report on the activities
of the Organization, which shall include a description of
the status of the LWR project &nd other projects, a
comparison of planned activities to completed activities,
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ééstkz v hotovosti, podminénou smlouvou, akreditivem, vlastn{ smé&nkou nebo takovymi dal§imi privnimi pro-
stfedky a v takové méné, na kterych se dohodnou Organizace a pfispévatel.

(c) Organizace se mliZe snaZit ziskat pfispévky z takovych vefejnych a privitnich zdrojl, které uzni za
vhodné.

v sv

(d) Organizace vytvofi et nebo &ty pro finanén{ prostfedky ziskané od &lent nebo z dalsich zdroji, vEetné
nezavislych déti pro ty finanéni prostfedE , které maji byt rezervoviny pro specifické projekty a spravu Orga-
nizace. Uroky nebo dividendy akumulované na téchto détech budou reinvestoviny do aktivit Organizace.
Pfebyvajici prostfedky budou rozdéleny tak, jak je stanoveno v &ldnku III (i).

Clinek XI

(a) Clenové mohou umoZnit Organizaci nebo jejim smluvnim obchodnim partnerim piistup ke zboZi, stu-
bim, vybavenf a zafizenim, které mohou pomoci splnit cile Organizace.

(b) Organizace miiZe pfijmout jakékoli zboZi, sluZby, vybaveni a zafizeni, které mohou pomoci splnit cile
Organizace, z takovych dalSich vefejnych a privitnich zdroji, které povaZuje za vhodné.

(c) Vykonny feditel bude odpovédny za stanoveni hodnoty naturdlnich pfispévkd pro Organizaci, at uz
pfimo, & nepfimo. Clenové budou v procesu stanoveni hodnoty kooperovat s vykonnym feditelem, v&etné
poskytovini pravidelnych hldfeni o naturilnich p¥ispéveich a zajiSténim pfistupu k zdznamim, nezbytnych
pro ovéfeni hodnoty takovychto pfispévki.

(d) V ptipad& sporu, tykajictho se hodnoty naturilntho pfispévku, vykonni rada zileZitost provéfi a vydd
rozhodnuti.

Clinek XII

Vykonny Feditel postoupi vykonné rad€ k jejimu schvileni vyro&ni zTrévu o &innostech Organizace, kterd
bude zahrnovat popis stavu projektu LVR a dalSich projektii, porovnin{ plinovanych &innosti s uskutednénymi
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and an audited statement of the Organization’s accounts.
Upon the approval of the Executive Board, the Executive
Director shall distribute the annual report to the
Members. The Executive Director shall submit to the
Executive Board such other reports as may be required by
the Executive Board.

ARTICLE XIII

(2) To carry out its purposes and functions, the
Organization shall possess legal capacity and, in
particular, the capacity to: (1) contract; (2) lease

or rent real property; (3) acquire and dispose of personal
property; and (4) institute legal proceedings. Members
may accord the Organization such legal capacity in
accordance with their respective laws and regulations
where necessary for the Organization to carry out its
purposes and functions.

(b) No Member shall be liable, by xeason of its status or
participation as a Member, for acts, omissions, or
obligations of the Organization.

(¢} Information provided to the Organization by a Member
shall be used exclusively for the purposes of the
Organization and shall not be publicly disclosed without
the express consent of that Member.

(d) Implementation of this Agreement in the Members’
territories shall be in accordance with the laws and

regulations, including budgetary appropriations, of such
Members'. :

ARTICLE XIV

(a) This Agreement shall enter into force upon signature
by the original Members.

(b) States approved by the Executive Board for membership
in accordance with Article V (b) may become Members by
submitting an instrument of acceptance of this Agreement
to the Executive Director, which shall become effective on
the date of receipt by the Executive Director.

(c) This Agreement may be amended by written agreement of
the original Members.

(d) This Agreement may be terminated or suspended by
written agreement of the original Members.
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innostmi a auditem posouzeny vykaz déti Organizace. Na zékladé schvileni vyroéni zprivy vykonnou radou ji
vykonny Feditel rozesle &lentim. Vykonny feditel postoupi vykonné radé takové dali zprivy, které si vykonnd
rada miZe vyZidat.

Clinek XIII

(a) Pro realizaci svych zdmé&rti a funkei bude mit Organizace zpisobilost k pravnim dkontim a specidlné
zpuisobilost k: (1) uzavirini kontraktl; (2) vypljéeni nebo vzeti do prondjmu nemovitého majetku; (3) ziskdni
nebo disponovini s osobnim majetkem; a (4) zahdjeni soudnich ¥zeni. Clenové mohou udélit Organizaci tako-
vouto zptisobilost k privnim dkonim, v souladu s jejich pfislusnym privem a pfedpisy tam, kde je to nutné
k tomu, aby Organizace plnila své cile a funkce.

(b) Zadny &len nebude odpovédny, z diivodt svého statutu nebo wZasti jako &len, za &ny, opomenuti nebo
povinnosti Organizace.

(c) Informace, poskytnuté Organizaci &lenem, budou pouZity vyhradné pro déely Organizace a nebudou
vefejn& publikoviny bez vyslovného souhlasu tohoto &lena.

(d) Realizace této Dohody na tizemi &lenti bude probihat v souladu se zdkony a pfedpisy, véetné rozpoltovych
pfidély, takovychto &lent.

Clanek XIV
(a) Tato Dohoda nabude platnost po podpisu piivodnich &lend.

p

(b) Stity schvilené vykonnou radou pro &lenstvi v souladu s &linkem V (b) se mohou stit Eleny zaslinim
listiny o pfijeti této Dohody vykonnému fediteli, kterj se stane W¢innou k datu, kdy ji obdrzi vykonny Feditel.

(c) Tato Dohoda miiZe byt doplnéna pisemnou dohodou piivodnich &lend.

(d) Tato Dohoda miiZe byt ukon&ena nebo zruSena pisemnou dohodou plivodnich &lend.



Strana 396 Sbirka mezinirodnich smluv & 27 / 2001 Cistka 10

AXTICLE XV

A Member may withdraw from this Agreement at any

time by giving written notice of withdrawal to the
Executive Director. The withdrawal shall become effectiva

ninety days after receipt of the notice of withdrawal
by the Executive Director.

DONE at New York, this ninth day of March, 1995,
in three copies in the English language. ‘
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Clinek XV

Clen miZe kdykoli odstoupit od této Dohody pFedloZenim pisemného oznimeni o odstoupeni vykonnému
fediteli. Odstoupen se stane ¢innym devadesit dni poté, co vykonny Feditel obdrZi oznimen{ o odstoupeni.

DANO v New Yorku, devitého dne mésice b¥ezna 1995, ve tfech exemplafich v anglickém jazyce.
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PROTOCOL AMENDING THE AGREEMENT
ON THE ESTABLISHMENT OF
THE KOREAN PENINSULA
ENERGY DEVELOPMENT ORGANIZATION

The Government of Japan, the Government of the

Republic of RKorea, and the Government of the United States
of America:

Desiring to conclude a written agreement to amend
the Agreement on the Establishment of the Korean Peninsula
Energy Development Organization (hereinafter referred to
as the "Agreement") done at New York on March 9, 1995 in
accordance with Article XIV (c) of the Agreement;

Have agreed as follows:
ARTICLE I

Article v (b) of the Agreement shall be replaced by
the following:

" (b) Additional states and international
organizations, including regional integration
organizations, that support the purposes of
the Organization and offer assistance, such
as providing funds, goods, or services to the
Organization, may, with the approval of the
Executive Board, also become members of the
Crganization (hereinafter jointly with the
original Members referred to as "Members")
in accordance with the procedures in Article
XIV (b)."
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PREKLAD

PROTOKOL DOPLNUJICI DOHODU O VYTVORENI ORGANIZACE PRO
ROZVO] ENERGETIKY NA KOREJSKEM POLOOSTROVE

Vlida Japonska, vlida Korejské republiky a vldda Spojenych stith americkych:

Pfejice si uzavfit pisemnou dohodu o doplnéni Dohody o vytvofeni Organizace pro rozvoj energetiky na
Korejském poloostrové (déle jen ,Dohoda“) pfijaté v New Yorku 9. bfezna 1995 v souladu s &linkem XIV (c)
Dohody;

Se dohodly na nisledujicim:

Clinek I

Clének V (b) Dohody se nahrazuje nisledovné:

»b) Dal§i stity a mezinirodni organizace, zahrnujici organizace regionilni integrace, které podporuji cile
Organizace a nabidnou podporu, jako je poskytnuti finanénich prostfedkii, zboZi nebo sluzeb Orga-
nizaci, se mohou, se souhlasem vykonné rady, stit rovnéZ &leny Organizace (déle, spoleéné s pivodnimi
&leny, jen ,&lenové®) v souladu s postupy uvedenymi v &ldnku XIV (b).“.
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ARTICLE II

1. Article VI (b) of the Agreement shall be replaced by
the following: '

"(b)

The Executive Board shall consist of one
representative of each of the original Members
and representatives of such other Members as
may be approved. Such approval shall be made
by decision of the Executive Board existing
at the time of such approval on the basis of
substantial and sustained support to the
Organization. The terms and conditions in
connection with this approval shall be
determined in each case by the Executive Board
existing at the time of such approval.r”

2. Axticle VI (e) of the Agreement shall be replaced by
the following:

"(e)

Decisions of the Executive Board shall be made
by a consensus of the representatives serving on
the Executive Board or, if a consensus is not
achievable, by a majority vote. If voting is
required, each Membexr that is represented on the
Executive Board (hereinafter referred to as
"Executive Board Member") shall be entitled to
one vote to be cast by its representative
serving on the Executive Board."

ARTICLE IIT

1. Article VIII (d) of the Agreement shall be replaced by
the following:

"(d)

The Executive Director and the Deputy Executive
Directors shall be appointed for terms of two
years and may be reappointed. The terms of
employment, including salaries, of these
officers shall be determined by the Executive
Board. The Executive Director and the Deputy
Executive Directors may be removed prior to the
expiration of their terms by a decision of the
Executive Board."
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Clinek II

1. Clanek VI (b) Dohody se nahrazuje nisledovné:

»(b) Ve vykonné radé bude zastoupen vZdy jeden pfedstavitel kazdého piivodniho €&lena a pfedstavitelé téch
dal§ich ¢&lenti, ktef{ mohou byt odsouhlaseni. Takovy souhlas bude uskuteénén rozhodnutim vykonné
rady, kterd existuje v dob& vydavini souhlasu, na zéklad& podstatné a soustavné podpory Organizace.
Smluvn{ podminky ve spojeni s timto souhlasem budou v kazdém pf#ipad& uréeny vykonnou radou,
existujici v dob& vydavani tohoto souhlasu.“.

2. Clének VI (e) Dohody bude nahrazen ndsledovné:

»(€) Rozhodnuti vykonné rady budou pfijimdna na zdklad& konsensu pfedstavitelti pisobicich ve vykonné
rad& nebo, neni-li dosaZitelny konsensus, vétSinou hlasti. Je-li nezbytné hlasovini, kazdy &len, ktery je
zastoupen ve vykonné radé, (déle jen ,&len vykonné rady“) bude oprivnén hlasovat jednim hlasem,
uplatnénym jeho pfedstavitelem plisobicim ve vykonné radé.«.

Clinek III

1. Clanek VIII (d) Dohody bude nahrazen ndsledovné:

»(d) Vykonny feditel a ndméstci vykonného Feditele budou jmenovini na obdobi dvou let a mohou byt
jmenovani opakované. Zamé&stnanecké podminky, v&etné platii téchto dfednikil, budou uréeny vykon-
nou radou. Vykonny feditel a ndmé&stci vykonného fediteli mohou byt odvoldni pfed uplynutim jejich
funkéniho obdobi rozhodnutim vykonné rady.”.
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2. Article VIII (f) of the Agreement shall be replaced by
the following: '

"(£) The Executive Director shall establish staff
positions and terms of employment, including
salaries, subject to the approval of the
Executive Board. The Executive Director shall
appoint qualified personnel to such staff
positions and dismiss personnel as necessary,
in accordance with rules and regulations to- be
approved by the Executive Bocard. The Executive
Director shall seek to appoint a staff in which
the nationals of the original Members and other
Executive Board Members are fairly represented,
paying due regard to their overall role and
contribution in the implementation of KEDO
activities including the LWR Project, and to
the importance of securing the highest standards
of integrity, efficiency, and technical
competence.*

ARTICLE IV

Article XIV (b), (c¢), and (d) of the Agreement shall ke
replaced by the following:

"(b) States and international organizatiorms,
including regional integration organizations,
approved by the Executive Board for membership
in accordance with Article V (b) may become
Members by submitting an instrument of
acceptance of this Agreement to the Executive
Director, which shall become effective on the
date of receipt by the Executive Director.

(c) This Agreement may be amended, terminated, or
suspended by written agreement of all Executive
Boarxd Members ox, if such agreement is not
achievable, by written agreement of a majority
of the Executive Board Members.
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2. Clének VIII (f) Dohody se nahrazuje nisledovng:

»(f) Vykonny feditel vytvofi funkéni mista pro personil a stanovi zamé&stnanecké podminky, v&etné platd,

teré podléhaji schvileni vykonnou radou. Vykonny feditel jmenuje kvalifikovany personil na takovd

funkéni mista a v pfipad& nutnosti bude propoustét personil v souladu s pravidly a pfedpisy schvilenymi

vykonnou radou. Vykonny feditel bude usilovat o jmenovéni personilu, v némZ budou spraved)llivé

zastoupeni stitni pFislusnici pivodnich &lenti a dali Elenové vykonné rady, pfidemZ patfiéné pfihlédne

k jejich celkové dloze a pfispévku k realizaci aktivit KEDO, zahrnujicich projekt LVR, a k dileZitosti
zajisténi nejvys3i drovné integrity, efektivnosti a technické zpiisobilosti.”.

Clinek IV

Clanek XIV (b), (c) a (d) Dohody bude nahrazen ndsledovné:

»(b) Stity a mezinirodni organizace, zahrnujici organizace regiondln{ integrace, schvilené vykonnou radou
Y2 mez gan Jicl otg L8 Leprace, o . RO
pro &lenstvi v souladu s &inkem V (b) se mohou stit Eleny zaslinim listiny o pfijeti této Dohody
vykonnému Fediteli, kters se stane d&innou k datu, kdy ji obdrZi vykonny Feditel.

(¢) Tato Dohoda miiZe byt doplnéna, ukonéena nebo zrusena pisemnou dohodou viech &lent vykonné rady,
nebo pokud takovéto dohody nelze dosdhnout pisemnou dohodou vétsiny &lenti vykonné rady.
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(d) Amendment to this Agreement shall enter into
force ninety days after the date on which the
written agreement to amend is registered with
the Executive Director. Any Executive Board
Member that does not enter into that written
agreement may withdraw from this Agreement
anytime between the registration of that written
agreement with the Executive Director and the
entry into force of the amendment by giving
written notice of withdrawal to the Executive
Director, with such withdrawal becoming -
effective upon receipt of the notice by the
Executive Director notwithstanding the
provisions of Article Xv."

ARTICLE V
This protocel shall enter into force uvpon signature.

DONE at Washin@ton, this nineteenth day of September,
1537, in three copies in the English language.
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(d) Doplnék k této Dohod& nabude platnosti devadesit dni po datu, k némuZ je registrovina vykonnym
feditelem pisemnd dohoda o dopliiku. Kterykoli &len vykonné rady, ktery nevstoupi do této pisemné do-
hody, miZe odstoupit od této Dohody kdykoli mezi registraci pisemné dohody u vykonného feditele
a nabytim platnosti dopliiku pisemnym oznimenim vykonnému fediteli o odstoupeni, p¥i€emZ toto od-
stoupeni se stane G&innym poté, co vykonny Feditel obdrZi oznimeni, nehled& na ustanoveni &ldnku XV.“.

Clinek V

Tento protokol nabude ¢innosti po jeho podpisu.

DANO ve Washingtonu, devatendctého dne mésice z4H 1997, ve tfech exemplifich v anglickém jazyce.
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28
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sd&luje, Ze dne 2. bfezna 2000 byla v Praze podepsina Smlouva mezi vlidou
Ceské republiky a vlidou Uzbecké republiky o zamezeni dvojtho zdan&nf a zabrinén{ dafiovému dniku v oboru
dani z pfjmu a z majetku.

Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Smlouvu ratifikoval.

Smlouva vstoupila v platnost na zdklad& svého &linku 29 dne 15. ledna 2001. Jeji ustanoveni se budou
providét v souladu se znénim &linku 29 pism. a) a b).

Ceské znéni Smlouvy a anglické znénf, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlafuji sougasng.
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SMLOUVA
MEZI
VLADOU CESKE REPUBLIKY
A

VLADOU UZBECKE REPUBLIKY

O ZAMEZENI DVOJ{HO ZDANENI A ZABRANENI DANOVEMU UNIKU

V OBORU DANI Z PRIJMU A Z MAJETKU

Vlida Ceské republiky a vlida Uzbecké republiky,

pfejice si uzavit smlouvu o zamezeni dvojtho zdanén{ a zabranéni dafiovému dniku v oboru danf{ z pffjmu
a z majetku a s cilem podpofit hospodifskou spoluprici mezi obéma stity,

se dohodly takto:
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AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC
AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF UZBEKISTAN

FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION

WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON PROPERTY

The Government of the Czech Republic and the Government of the
" Republic of Uzbekistan,

desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income dnd on
property and with a view to promote economic cooperation between the two
countries, -

have agreed as follows:
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Clinek 1

Osoby, na které se Smlouva vztahuje

Tato smlouva se vztahuje na osoby, které jsou rezidenty jednoho nebo obou smluvnich stiti.

Clinek 2
Dané, na které se Smlouva vztahuje

1. Tato smlouva se vztahuje na dané z pfijmu a z majetku uklddané jménem kaZzdého ze smluvnich stiti
nebo jeho tizemné-sprivnich dtvard nebo mistnich fadd, af je zplisob vybirini jakykoli.

2. Za dané z pfijmu a z majetku se povaZuji viechny dan& vybirané z celkového pfijmu, z celkového
majetku nebo z &isti pfijmu nebo majetku, vEetné dani ze ziskii ze zcizeni movitého nebo nemovitého majetku,
dani z celkového objemu mezd &i plati vyplicenych podniky a rovnéZz dani z pfiristku majetku.

3. Soudasné dang, na které se Smlouva vztahuje, jsou zejména:

a) v pfipad& Uzbecké republiky:
(i) daf z p¥{jmi (zisku) prévnickych osob;
(ii) dati z pffjmi fyzickych osob;
(iii) dafl z majetku;
(dile nazyvané ,uzbecké dan&“);
b) v ptipadé Ceské republiky:
(i) daf z ptijmi fyzickych osob;
(ii) dati z pfjmd pravnickych osob;
(iii) daf z nemovitostf;
(dile nazyvané ,&eské dan&“).

4. 'Tato smlouva se bude rovnéZ vztahovat na jakékoliv dané stejného nebo v zdsadé podobného druhu, které
budou uklidiny nékterym smluvnim stitem po podpisu této smlouvy vedle nebo misto sou€asnych dani. P¥-
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ARTICLE 1
Personal scope

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of
the Contracting States.

ARTICLE 2
Taxes covered

1. This Agreement shall apply to taxes on income and on property
imposed on behalf of a Contracting State or of its administrative-territorial
subdivisions or local authorities, irrespective of the manner in which they are
levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on property all taxes
imposed on total income, on total property. or on elements of income or of
property, including taxes on gains from the alienation of movable or immovable
property, taxes on the total amounts of wages or salaries paid by enterprises, as
well as taxes on property appreciation.

3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are in particular:

a) in the case of the Republic of Uzbekistan:

(1) the tax on income (profit) of legal persons;
(ii) the tax on income of individuals;

(111) the property tax;

(hereinafter referred to as "Uzbekistan taxes");

b) in the case of the Czech Republic:

(1) the tax on income of individuals;
(ii) the tax on income of legal persons:
(1i1) the tax on immovable property;

(hereinafter referred to as "Czech taxes").

4. This Agreement shall also apply to any identical or substantially
similar taxes which are imposed by either Contracting State after the date of
signature of this Agreement in addition to, or in place of, the existing taxes.
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sludné tifady smluvnich stitd si vzdjemné& sdéli veSkeré podstatné zmény, které budou provedeny v jejich p¥i-
slusnych dafovych zdkonech.

Clinek 3

Vseobecné definice

1. Pro t&ely této smlouvy, pokud souvislost nevyZaduje odli¥ny vyklad:

a) vyraz ,Uzbekistin“ ozna&uje Uzbeckou republiku, a pokud je pouZit v zemé&pisném vyznamu, zahrnuje jeji
zemi, vysostné vody a vzdu$ny prostor nad nimi, kde Uzbecka republika miiZe, v souladu s mezinirodnim
privem a privnimi pfedpisy Uzbecké republiky, vykonivat svrchovand priva a jurisdikei, véetn& prav vy-
uzivat pocﬁoii a pfirodni zdroje;

b) vyraz ,Cesk4 republika“ oznatuje dzemi Ceské republiky, na kterém jsou, podle Eeskych pravnich pfedpist
a v souladu s mezinirodnim privem, vykonivina svrchovani priva Ceské republiky;

¢) vyrazy sjeden smluvni stit“ a ,druhy smluvni stit“ oznalujf, podle souvislosti, Ceskou republiku nebo
Uzbeckou republiku;

d) vyraz ,osoba“ zahrnuje fyzickou osobu, spolednost a viechna jini sdruZeni osob;

e) vyraz ,spolednost” oznaluje jakoukoliv privnickou osobu nebo jakéhokoliv nositele priv povaZovaného
pro déely zdanéni za prévnickou osobu;

f) vyrazy ,podnik jednoho smluvntho stitu“ a ,,podnik druhého smluvniho stitu® oznaluji, podle souvislosti,
podnik provozovany rezidentem jednoho smluvniho stitu a podnik provozovany rezidentem druhého
smluvniho stitu;

7raz ,mezinirodni doprava® oznaduje jakoukoli dopravu lodi, letadlem, Zelezniénim nebo silniénim vozi-
g) vy P €] P
dlem provozovanou podnikem jednoho smluvniho stitu, vyjma pfipadd, kdy je lod, letadlo, Zelezniéni nebo
silnién{ vozidlo provozovino pouze mezi misty v druhém smluvnim stitg;

h) vyraz ,ptisluiny dfad“ oznaduje:
vy P y )

(i) v ptipadé Uzbekistinu: pfedsedu Stitniho datiového vyboru Uzbecké republiky nebo jeho zmocnéného
zistupce; a
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The competent authorities of the Contracting States shall notify each other of
any substantial changes which have been made in their respective taxation laws.

ARTICLE 3
General definitions

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise
requires:

a) the term "Uzbekistan" means the Republic of Uzbekistan, and by the use
in the geographical sense includes its territory, the territorial waters and air
space over them where the Republic of Uzbekistan may exercise sovereign
rights and jurisdiction including rights to use the subsoil and natural resources
in accordance with international law and the laws of the Republic of
Uzbekistan;

b) the term "the Czech Republic" means the territory of the Czech
Republic over which, under Czech legislation and in accordance with
international law, the sovereign rights of the Czech Republic are exercised;

c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean
the Czech Republic or the Republic of Uzbekistan, as the context requires;

d) the term "person" includes an individual, a company and any other body
of persons;

€) the term "company" means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes;

f) the terms "enterprise of a Contracting State” and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other
Contracting State;

g) the term "international traffic" means any transport by a ship, aircraft,
railway or road vehicle operated by an enterprise of a Contracting State, except
when the ship, aircraft , railway or road vehicle is operated solely between
places in the other Contracting State;

h) the term "competent authority" means:

(1) in the case of Uzbekistan: the Chairman of the State Tax Committec
of the Republic of Uzbekistan or his authorised representative; and
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(ii) v p¥ipadé Ceské republiky: ministra financi Ceské republiky nebo jeho zmocnéného zistupce;

i) vyraz ,stitni p¥slusnik“ oznauje:
(i) kaZdou fyzickou osobu, kteri je stitnim ob&anem n&kterého smluvniho stitu;

(i) kaZdou privnickou osobu, osobni spoleénost nebo sdruZeni zfizené podle pravnich pfedpist platnych
v nékterém smluvnim stit&.

2. Pokud jde o providéni této smlouvy v jakémkoliv &ase n€kterym ze smluvnich stitl, bude mit kaZzdy
vyraz, ktery v ni neni definovin, pokud souvislost nevyZaduje odlidny vyklad, takovy vyznam, jenZ mu nileZi
v tomto &ase podle privnich pfedpisii tohoto smluvniho stitu pro ulely dani, na které se Smlouva vztahuje.
Vyznam vyrazu podle dafiovych zikont tohoto stitu bude mit pfednost pfed vyznamem stanovenym pro tento
vyraz v jinych oborech priva tohoto stitu.

Clinek 4
Rezident

1. Vyraz ,rezident jednoho smluvniho stitu oznaluje pro tidely této smlouvy kaZdou osobu, kteri je podle
pravnich pfedpisii tohoto stitu podrobena v tomto stité zdanéni z divodu svého bydlisté, stilého pobytu, mista
veden{ nego jakéhokoli jiného podobného kritéria, a rovnéZ zahrnuje tento stit a jakykoliv dzemné-sprivni dtvar
nebo mistn{ d¥ad tohoto stitu. Tento vyraz viak nezahrnuje Zidnou osobu, kteri je podrobena zdanén{ v tomto
stit€ pouze z diivodu p¥ijmu ze zdroji v tomto stité nebo majetku tam umisténého.

2. JestliZe fyzick4 osoba je podle ustanoveni odstavce 1 rezidentem obou smluvnich stitdl, bude jeji posta-
veni uréeno nésledujicim zplsobem:

a) pfedpokldda se, Ze tato osoba je rezidentem pouze toho stitu, ve kterém m4 stily byt; jestliZe m4 stily bﬁ't
v obou stitech, pfedpoklddi se, Ze je rezidentem pouze toho stitu, ke kterému ma uZsi osobni a hospodi¥ské
vztahy (stfedisko Zivotnich zijmi);

b) jestliZe nemtiZe byt uréeno, ve kterém stitd mi tato osoba stfedisko svych Zivotnich z4jmd, nebo jestliZe
nem4 stily byt v Zddném stdté, pfedpoklidi se, Ze je rezidentem pouze toho stitu, ve kterém se obvykle
zdrZuje;

c) jestliZe se tato osoba obvykle zdrZuje v obou stitech nebo v Zddném z nich, pfedpoklddi se, Ze je rezidentem
pouze toho stitu, jehoZ je stitnim pfislusnikem;
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(11) in the case of the Czech Republic: the Minister of Finance of the
Czech Republic or his authorised representative;

1) the term "national" means:
(1) any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(11) any legal person, partnership or association deriving its status as
such from the laws in force in a Contracting State.

2. As regards the application of this Agreement at any time by a
Contracting State, any term not defined therein shall, unless the context
otherwise requires, have the meaning that it has at that time under the laws of
that Contracting State for the purposes of the taxes to which the Agreement
applies. The meaning of a term under the taxation laws of that State shall have
priority over the meaning provided for such term in other branches of law of
that State. |

ARTICLE 4
Resident

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting
State” means any person who, under the laws of that State, is liable to tax
therein “by reason of his domicile, residence, place of management or any
other criterion of a similar nature, and also includes that State and any
administrative-territorial subdivision or local authority thereof. But this term
does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of
income from sources in that State or property situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is -
a resident of both Contracting States, then his status shall be determined as
follows:

a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a
permanent home available to him; if he has a permanent home available to him
in both States, he shall be deemed to be a resident only of the State with which
his personal and economic relations are closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has not a permanent home available to him 1n either State,
he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has an habitual
abode;

¢) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall
be deemed to be a resident only of the State of which he is a national;
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d) jestliZe je tato osoba stitnim pfisluinikem obou stitii nebo Zidného z nich, upravi pfisluiné d¥fady smluvnich
stitli tuto otdzku vzijemnou dohodou.

3. JestliZe osoba jind neZ osoba fyzickd je podle ustanoveni odstavce 1 rezidentem obou smluvnich stitd,
pfedpoklddi se, Ze je rezidentem pouze toho stitu, v némZ se nachdzi misto jejtho skuteéného vedeni.

Clinek 5

Stil4 provozovna

1. Vyraz ,stild provozovna“ oznaluje pro déely této smlouvy trvalé misto pro podnikéni, jehoZ prostfed-
nictvim je zcela nebo z&4sti vykondvdna éinnost podniku.

2. Vyraz ,stild provozovna“ zahrnuje obzvl4sté:
a) misto vedent;
b) zivod;
c) kancelit;
d) tovédrnu;

e) dilnu, a

f) ddl, nalezidt€ nafty nebo plynu, lom nebo jakékoliv jiné misto, kde se t&Zi p¥irodni zdroje.

3. Vyraz ,stild provozovna“ rovnéZ zahrnuje:

a) staveni3té, stavbu, montdZni nebo instalaéni projekt nebo dozor s tim spojeny, aviak pouze pokud takovd
stavba, projekt nebo dozor trvi déle neZ dvanict mésici;

b) poskytovani sluZeb, v&etné poradenskych nebo manaZerskych sluZeb, podnikem jednoho smluvniho stitu
prostfednictvim zaméstnancli nebo jinych pracovnikii najatych podnikem pro tento uel, aviak pouze
pokud &innosti takového charakteru trvaji na tizemi druhého smluvntho stitu po jedno nebo vice obdobi
presahujici v dhrnu Sest mésict v jakémkoliv dvanictimésiénim obdobi.
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d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent
authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual
agreement .

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an
individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be
a resident only of the State in which its place of effective management is
situated.

ARTICLE 5
Permanpent establishment

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent
establishment” means a fixed place of business through which the business of an
enterprise is wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment” includes especially:

a) a place of management;
b) a branch;
¢) an office;
d) a factory;

e) a workshop, and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of
natural resources.

3. The term "permanent establishment” also includes:

a) a building site, construction, assembly or installation project, or
supervisory activities in connection therewith, but only where such site, project
or activities continue for a period of more than 12 months;

b) the furnishing of services, including consultancy or managerial
services, by an enterprise of a Contracting State through employees or other
personnel engaged by the enterprise for such purpose, but only where
activities of that nature continue in the territory of the other Contracting State
for a period or periods exceeding in the aggregate six months within any twelve
month peried.
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4. Bez ohledu na pfedchozi ustanoveni tohoto &linku se pfedpoklids, Ze vyraz ,stild provozovna“ neza-
hrnuje:

a) zafizeni, které se vyuZivd pouze za tidelem uskladnéni nebo vystaveni zboZ{ patficiho podniku;

b) zdsobu zboZi patfictho podniku, kterd se udrZuje pouze za ti¢elem uskladnéni nebo vystavent;

c) zdsobu zboZi patfictho podniku, kterd se udrZuje pouze za tilelem zpracovani jinym podnikem;

d) trvalé misto pro podnikéni, které se udrZuje pouze za G&elem nikupu zboZi nebo shromaZdovani informaci
pro podnik;

e) trvalé misto pro podnikdni, které se udrZuje pouze za déelem vykondvéni jakékoliv jiné &innosti, kterd m4
pro podnik pfipravny nebo pomocny charakter;

f) trvalé misto pro podnikdni, které se udrZuje pouze k vykondvini jakéhokoliv spojeni &innosti uvedenych
v pismenech a) azZ e), pokud celkovi &nnost trvalého mista pro podnikini vyplyvajici z tohoto spojeni je
ptipravného nebo pomocného charakteru.

5. JestliZze, bez ohledu na ustanoveni odstavell 1 a 2, osoba — jind neZ nezdvisly zdstupce, na kterého se
vztahuje odstavec 7 — jednd v jednom smluvnim stité na i€et podniku druhého smluvniho stitu, m4 se za to, Ze
tento podnik mj stilou provozovnu v prvné zmindném stité ve vztahu ke viem &nnostem, které tato osoba
provadi pro podnik, jestliZe tato osoba:

a) mi a obvykle pouZivi v tomto stité oprivnéni, které ji dovoluje uzavirat smlouvy jménem podniku, pokud
&innosti této osoby nejsou omezeny na &innosti uvedené v odstavci 4, které, pokud by byly vykondviny
prostfednictvim trvalého mista pro podnikini, by nezaklidaly z tohoto trvalého mista pro podnikdni stilou
provozovnu podle ustanoveni tohoto odstavce; nebo

b) nemi takové oprivnéni, ale obvykle udrZuje v prvné zminéném stité zdsobu zboZi, ze které pravideln&
dodévi zboZi jménem podniku.

6. Bez ohledu na pfedchozi ustanoveni tohoto &linku se pfedpoklddi, Ze pojistovna jednoho smluvniho
stitu, s vyjimkou zajistného, m4 stdlou provozovnu v druhém smluvnim stité, pokud vybird pojistné na tizemi
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4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term
"permanent establishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage or display of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of storage or display;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise or of collecting information, for the
enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
carrying on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary
character; ‘

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination
of activities mentioned in subparagraphs a) to e), provided that the overall
activity of the fixed place of business resulting from this combination is of a
preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person -
other than an agent of an independent status to whom paragraph 7 applies -is
acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the other Contracting
State, that enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in the
first-mentioned State in respect of any activities which that person undertakes
for the enterprise, if such a person:

a) has and habitually exercises in that State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise. unless the activities of such person are
limited to those mentioned in paragraph 4 which, if exercised through a fixed
place of business, would not make this fixed place of business a permanent
establishment under the provisions of that paragraph; or

b) has no such authority, but habitually maintains in the first-mentioned
State a stock of goods or merchandise from which he regularly delivers goods or
merchandise on behalf of the enterprise.

6. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, an insurance
enterprise of a Contracting State shall, except in regard to reinsurance. be
deemed to have a permanent establishment in the other Contracting State if it
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tohoto druhého stitu nebo pojidtuje rizika, kterd se tam nachizeji prostfednictvim osoby jiné neZ nezdvisly
zéstupce, na kterého se vztahuje odstavec 7.

7. Nemd se za to, Ze podnik jednoho smluvniho stitu mi stilou provozovnu ve druhém smluvnim stité
jenom proto, Ze v tomto druhém stité vykonivi svoji &innost prostfednictvim makléfe, generilntho komisionife
nebo jakéhokoliv jiného nezdvislého zistupce, pokud tyto osoby jednaji v rimci své fadné &innosti.

8. Skute&nost, Ze spoleénost, kteri je rezidentem jednoho smluvniho stitu, ovlid4 nebo je ovlddina spo-
le¢nosti, kteri je rezidentem druhého smluvniho stitu nebo kterd v tomto druhém stité vykondvi svoji &innost
(at prostfednictvim stilé provozovny nebo jinak), neudini sama o sob& z kterékoli této spolenosti stilou pro-
vozovnu druhé spoleénosti.

Clinek 6

Piijmy z nemovitého majetku

1. Pfijmy, které pobiri rezident jednoho smluvniho stitu z nemovitého majetku (véetné pf{jmud ze zemé&d&l-
stvi nebo lesnictvi) umisténého ve druhém smluvnim stité, mohou byt zdanény v tomto druhém stité.

2. Vyraz ,nemovity majetek“ mi takovy vyznam, jenZ mu néleZi podle privnich pfedpisti smluvniho stitu,
v ném7 je tento majetek umistén. Vyraz zahrnuje v kaZdém p¥ipad€ pfisluSenstvi nemovitého majetku, Zivy
a mrtvy inventdf uZivany v zemé&délstvi a lesnictvi, prava, pro kteri plati ustanoveni ob&anského priva vztahujici
se na pozemky, pravo poZivini nemovitého majetku a priva na proménlivé nebo pevné platby za t&Zeni nebo za
pfivoleni k téZen{ nerostnych loZisek, pramenti a jin}’rcll-: ptirodnich zdroji; lodg, Eluny a leta(ﬁa se nepovaZujf za
nemovity majetek.

3. Ustanoveni odstavce 1 plati pro pffjmy pobirané z pfimého uZivani, ndjmu nebo kazdého jiného zpiisobu
uZivini nemovitého majetku.

4. Ustanoven{ odstavcii 1 a 3 plati rovnéZ pro pfijmy z nemovitého majetku podniku a pro p¥{jmy z ne-
movitého majetku uZivaného k vykondvini nezavislého povoldni.

Clinek 7
Zisky podniki

1. Zisky podniku jednoho smluvniho stitu podléhaji zdanéni jen v tomto stité, pokud podnik nevykonivi
svoji &innost v druhém smluvnim stité prostfednictvim stilé provozovny, kterd je tam umisténa. Jestlize podnik
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collects premiums in the territory of that other State or insures risks situated
therein through a person other than an agent of an independent status to
whom paragraph 7 applies.

7 . An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a
permanent establishment in the other Contracting State merely because it carries
on business in that other State through a broker, general commission agent or
any other agent of an independent status, provided that such persons are acting
in the ordinary course of their business.

8. The fact that a company which is a resident of a Contracting State
controls or is controlled by a company which is a resident of the other
Contracting State, or which carries on business in that other State (whether
through a permanent establishment or otherwise), shall not of itself constitute
either company a permanent establishment of the other.

ARTICLE 6
Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable
property (including income from agriculture or forestry) situated in the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. The term "immovable property” shall have the meaning which it has
under the law of the Contracting State in which the property in question is
situated. The term shall in any case include property accessory to immovable
property, livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights to
which the provisions of general law respecting landed property apply, usufruct
of immovable property and rights to variable or fixed payments as consideration
for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable
property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the
direct use, letting or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs | and 3 shall also apply to the income
from immovable property of an enterprise and to income from immovable
property used for the performance of independent personal services.

ARTICLE 7
Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only
in that State unless the entérprise carries on business in the other Contracting
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vykondvi svoji &innost timto zplisobem, mohou byt zisky podniku zdanény v druhém stitd, aviak pouze

v takovém rozsahu, v jakém je lze pfiéitat:

a) této stilé provozovng;

b) prodejim zboZi v tomto druhém stitd, které je stejného nebo podobného druhu jako zboZi prodivané
prostfednictvim této stilé provozovny.

2. JestliZe podnik jednoho smluvniho stitu vykondvi svoji &innost v druhém smluvnim stit€ prostfednic-
tvim stilé provozovny, kterd je tam umisténa, p¥isuzuji se, s vyhradou ustanovenf odstavce 3, v kaZdém smluvnim
stité této stilé provozovné zisky, které by byla mohla docilit, kdyby byla jako samostatny podnik vykondvala
stejné nebo obd%bne’ &innosti za stejnych nebo obdobnych podminek a byla zcela nezdvisld ve styku s podnikem,
jehoZ je stilou provozovnou.

3. PHi vypoltu ziski stdlé dprovozovny se povoluje odeéist niklady vynaloZené na cile sledované stilou
provozovnou, véetné vyloh vedeni a vieobecnych sprivnich vyloh takto vynaloZenych, at vznikly ve stitg,
v ném? je stild provozovna umisténa, & jinde.

Av3ak takovy odpoéet se nepovoli u &stek, pokud n&jaké budou, placenych (jinak neZ proti proplaceni skuteé-
nych vydaji) stilou provozovnou dstfedi podniku nebo jakékoliv jiné z jeho kanceldfi ve formé licennich
poplatkil nebo jinych podobnych plateb jako nihrady za uZiti patentd nebo jinych priv nebo ve formé& provize
za zv14§¢ poskytnuté sluZby nebo za Fidici sluZzby nebo, vyjma p¥ipadu bankovniho podniku, ve formé droki
z penéz pujéenych stilé provozovné. Podobné se nezohledni pfi vypoétu ziski stilé provozovny &istky détované
(jinak neZ proti proplacen{ skutednych vydajii) stilou provozovnou dstfedi podniku nebo jakékoliv jiné z jeho
kanceld¥{ ve formé licenénich poplatkil nebo jinych podobnych plateb jako nihrady za uZiti patentii nebo jinych
prav nebo ve formé provize za zvl4$t poskytnuté sluZby nebo za fidici sluZby nebo, vyjma pfipadu bankovniho
podniku, ve formé& drokd z penéz piijéenych dstfedi podniku nebo jakékoliv jiné z jeho kanceldfi.

4. JestliZe je v nEkterém smluvnim stité obvyklé stanovit zisky, které maji byt p¥iteny stilé provozovné, na
zdklad& rozdéleni celkovych ziski podniku jeho riiznym &dstem, nic v odstavci 2 nevyluuje, aby tento stit
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State through a permanent establishment situated therein. If the enterprise
carries on business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the
other State but only so much of them as is attributable to:

a) that permanent establishment;

b) sales in that other State of goods or merchandise of the same or similar
kind as those sold through that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a
Contracting State carries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein, there shall in each Contracting State
be attributed to that permanent establishment the profits which it might be
expected to make if it were a distinct and separate enterprise engaged in the
same or similar activities under the same or similar conditions and dealing
wholly independently with the enterprise of which it is a permanent
establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there
shall be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of
the business of the permanent establishment, including executive and general
administrative expenses so incurred, whether in the State in. which the
permanent establishment is situated or elsewhere.

However, no such deduction shall be allowed in respect of amounts, if any,
paid (otherwise than towards reimbursement of actual expenses) by the
permanent establishment to the head office of the enterprise or any of its other
offices, by way of royalties, fees or other similar payments in return for the use
of patents or other rights. or by way of commission, for specific services
performed or for management, or, except in the case of a banking enterprise, by
way of interest on moneys lent to the permanent establishment. Likewise, no
account shall be taken, in the determination of the profits of a permanent
establishment, for amounts charged (otherwise than towards reimbursement of
actual expenses), by the permanent establishment to the head office of the
enterprise or any of its other offices, by way of royalties, fees or other similar
pavments in return for the use of patents or other rights, or by way of
commission for specific services performed or for management, or. except in
the case of a banking enterprise by way of interest on moneys lent to the head
office of the enterprise or any of its other offices.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the
profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an
apportionment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing
in paragraph 2 shall preclude that State from determining the profits to be taxed
by such an apportionment as may be customary; the method of apportionment
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stanovil zisky, jeZ majf byt zdanény, timto obvyklym rozdélenim; pouZity zptsob rozdéleni musi byt viak
takovy, aby vysledek byl v souladu se z4dsadami stanovenymi v tomto &ldnku.

5. Stilé provozovné se nepfiftou Zddné zisky na ziklad€ skuteénosti, Ze pouze nakupovala zboZi pro

podnik.

6. Zisky, které maji byt pfi¢teny stilé provozovné, se pro d&ely pfedchozich odstaveil stanovi kazdy rok
stejnym zpiisobem, pokud neexistuji dostate&né ditvody pro jiny postup.

7. Jestlize zisky zahrnuf'f &asti pfijmi, o nichZ se pojednivd oddélené v jinych &lincich této smlouvy,
nebudou ustanoveni onéch &lankd dotéena ustanovenimi tohoto &linku.

Clinek 8

Mezinirodni doprava

1. Zisky, které pobird podnik smluvniho stitu z provozovini lodi, letadel, Zelezniénich nebo silniénich
vozidel v mezinirodni dopravé, podléhaji zdanéni jen v tomto stité.

2. Zisky z provozovini lod{ nebo letadel v mezinirodni dopravé pro t&ely tohoto &linku zahrnuji:

a) zisky pobirané z prondjmu lodi nebo letadel bez posidky, a

b) zisky z pouZivéni, idrZby nebo prondjmu kontejnerti (v&etn& pfivésli a souvisejictho zafizeni pro pfepravu
kontejneri) pouZivanych pro pfepravu zboZi,

pokud jsou takové zisky dopliikové nebo nahodilé ve vztahu k ziskiim, na které se vztahuje odstavec 1.

3. Ustanoveni odstaveli 1 a 2 plati rovnéZ pro zisky z d&asti na poolu, spole&ném provozu nebo mezinirodni
provozni organizaci.

Clinek 9

SdruZené podniky

1. Jestlize
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adopted shall, however, be such that the result shall be in accordance with the
principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of
the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise
only for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be
attributed to the permanent establishment shall be determined by the same
method year by year unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately
in other Articles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall
not be affected by the provisions of this Article.

ARTICLE 8
International traffic

1. Profits derived by an enterprise of a Contracting State from the
operation of ships, aircraft, railway or road vehicles in international traffic shall
be taxable only in that State.

2. For the purposes of this Article, profits from the operation of ships or
aircraft in international traffic include: :

a) profits derived from the rental on a bare boat basis of ships or aircraft
and

b) profits from the use, maintenance or rental of containers (including
trailers and related equipment for the transport of containers) used for the
transport of goods or merchandise,

where such profits are supplementary or incidental to the profits to which the
paragraph 1 shall apply.

3. The provisions of paragraphs I and 2 shall also apply to profits from
the participation in a pool, a joint business or an international operating agency.

ARTICLE 9
Associated enterprises

1. Where
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a) se podnik jednoho smluvniho stitu podili pfimo nebo nepfimo na Fzeni, kontrole nebo jmén{ podniku
druhého smluvniho stitu, nebo

b) tytéz osoby se podileji pfimo nebo nepfimo na ¥izeni, kontrole nebo jméni podniku jednoho smluvniho
stitu i podniku druhého smluvntho stitu

a jestlize v téchto p¥ipadech jsou oba podniky ve svych obchodnich nebo finanénich vztazich viziny podmin-
kami, které sjednaly nebo jim byly uloZeny a které se li§i od podminek, které by byly sjedniny mezi nezivislymi

odniky, mohou jaﬁe’koliv zisky, které by, nebyt té&chto podminek, byly docileny jednim z podniki, ale vzhledem
i témto podminkim docileny nebyly, byt zahrnuty do ziskii tohoto podniku a nisledné zdanény.

2. JestliZe jeden smluvni stit zahrne do ziskd podniku tohoto stitu — a ndsledn& zdanf - zisky, které podniku
druhého smluvniho stitu byly zdanény v tomto druhém stitg, a zisky takto zahrnuté jsou zisky, které by byly
docileny podnikem prvn& zminé&ného stitu, kdyby podminky sjednané mezi ob&ma podniky byly takové, jaké by
byly sjedniny mezi nezévislymi podniky, upravi tento druhy stit pfimé&fené &istku dané tam uloZené z téchto
ziskii. Pfi stanoveni této dpravy se pfihlédne k jinym ustanovenim této smlouvy, a bude-li to nutné, pfisluiné
dfady smluvnich stith se za tim liéeTem vz4jemné poradi.

3. Ustanoveni odstavce 2 se nepouZiji v p¥ipadé podvodu, hrubé nedbalosti nebo védomého zanedbdni.

Clinek 10
Dividendy

1. Dividendy vypldcené spoleénosti, kteri je rezidentem jednoho smluvniho stitu, rezidentu druhého
smluvniho stitu mohou byt zdanény v tomto druhém stité.

2. Tyto dividendy vSak mohou byt rovnéZ zdanény ve smluvnim stitg, jehoZ je spoleénost, kteri je ?plécf,
rezidentem, a to podle privnich pfedpisti tohoto stitu, av3ak jestlize skuteény vlastnik dividend je rezidentem
druhého smluvniho stitu, dafi takto uloZend nepfesdhne 10 procent hrubé &istky dividend.

Tento odstavec se nedotyk4 zdanéni ziskd spolenosti, z nichZ jsou dividendy vypldceny.
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a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indiréctly in
the management, control or capital of an enterprise of the other Contracting
State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the
other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two
enterprises in their commercial or financial relations which differ from those
which would be made between independent enterprises, then any profits which
would, but for those conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by
reason of those conditions, have not so accrued, may be included in the
profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of
that State - and taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other
Contracting State has been charged to tax in that other State and the profits so
included are profits which would have accrued to the enterprise of the first-
mentioned State if the conditions made between the two enterprises had been
those which would have been made between independent enterprises, then that
other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax
charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard
shall be ‘had to the other provisions of this Agreement and the competent
authorities of the Contracting States shall if necessary consult each other.

3. The provisions of paragraph 2 shall not apply in the case of fraud, gross
negligence, or wilful default.

ARTICLE 10
Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting
State to a resident of the other Contracting State may be taxed in that other
State. ’

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State
of which the company paving the dividends is a resident and according to the
laws of that State, but if the beneficial owner of the dividends is a resident of
the other Contracting State. the tax so charged shall not exceed 10 per cent of
the gross amount of the dividends.

This paragraph shall not atfect the taxation of the company in respect of
the profits out of which the dividends are paid.
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3. Vyraz ,dividendy“ pouZity v tomto &linku oznauje pfijmy z akcii, poZitkovych akcif nebo poZitkovych
prav, kuksd, zakladatelsK}’rch podilé nebo jinych priv, s vyjimkou pohledivek, s podilem na zisku, jakoZ i jiné
piijmy, které jsou podrobeny stejnému datiovému reZimu jako pffjmy z akcii podle privnich p¥edpist stitu,
jehoZ je spoleénost, kterd rozdil{ zisk, rezidentem.

4. Ustanoven{ odstavei 1 a 2 se nepouZijf, jestliZe skuteény vlastnik dividend, ktery je rezidentem jednoho
smluvniho stitu, vykonivd v druhém smluvnim stité, jehoZ je rezidentem spolenost vyplicejici dividendy,
primyslovou nebo obchodnf{ &innost prostfednictvim stilé provozovny, kteri je tam umisténa, nebo vykondvi
v tomto druhém st4t€ nezivislé povolan{ ze stilé zdkladny tam umisténé a jestliZe ddast, pro kterou se dividendy

placeji, se skute&né viZe k této stilé provozovné nebo stilé zdkladn. V takovém p¥ipadé& se pouZiji ustanoveni

v 2

&lanku 7 nebo &lanku 14 podle toho, o jaky pfipad jde.

5. JestliZe spole&nost, kterd je rezidentem jednoho smluvniho stitu, dosahuje zisky nebo pfijmy z druhého
smluvniho stitu, nemiiZe tento druhy smluvn{ stit zdanit dividendy vyplicené spoleénosti, ledaZe tyto dividendy
jsou vyplaceny rezidentu tohoto druhého stitu nebo Ze déast, pro kterou se dividendy vyplaceji, se skuteéné vize
ke st:’t?’ép provozovné nebo stilé zdkladng, kteri je umisténa v tomto druhém stité, ani podrobit nerozdélené zisky
spole&nosti dani z nerozdé&lenych ziskl spolenosti, i kdyZ vyplicené dividendy nebo nerozdélené zisky pozi-
stvaji zcela nebo z&3sti ze ziskd nebo z pfjml majicich zdroj v tomto druhém stité.

Clinek 11
Uroky
1. Uroky majici zdroj v jednom smluvnim stit& a vyplicené rezidentu druhého smluvniho stitu mohou byt

zdanény v tomto druhém stité.

2. 'Tyto droky viak mohou byt rovnéZ zdanény ve smluvnim stit€, v némZ maji zdroj, a to podle (Frévnfch
pfedpisti tohoto stitu, aviak jestlize skutedny vlastnik droki je rezidentem druhého smluvniho stitu, dafi takto

s w2z

uloZend nepfesdhne 5 procent hrubé &istky troki.

3. Bez ohledu na ustanoveni odstavce 2, budou droky osvobozené od zdanéni ve smluvnim stité, ve kterém
maji zdroj, pokud jsou:

a) pobirané a skuteéné vlastnéné:
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3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares,
“Jouissance” shares or “jouissance™ rights, mining shares, founders’shares or
other rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as other
income which is subjected to the same taxation treatment as income from shares
by the laws of the State of which the company making the distribution is a
resident.

4. The provisions of paragraphs | and 2 shall not apply if the beneficial
owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State of which the company paying the
dividends is a resident, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base
situated therein, and the holding in respect of which the dividends are paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such
case the provisions of Article 7 or Article 14, as the.case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives
profits or income from the other Contracting State, that other Contracting State
may not impose any tax on the dividends paid by the company, except insofar as
such dividends are paid to a resident of that other State or insofar as the holding
in respect of which the dividends are paid is effectively connected with a
permanent establishment or a fixed base situated in. that other State, nor subject
the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed
profits, even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or
partly of profits or income arising in such other State.

ARTICLE 11

Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in
which it arises and according to the laws of that State, but if the beneficial
owner of the interest is a resident of the other Contracting State, the tax so
charged shall not exceed 5 per cent of the gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest shall be
exempted from tax in the Contracting State in which it arises if it is:

a) derived and beneficially owned by:
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(i) vliddou druhého smluvniho stitu, vEetné jakéhokoliv dzemné-sprivniho dtvaru nebo mistniho dfadu
tohoto stitu, centrilni bankou nebo jakoukoli finanén{ instituci, kteri je zcela vlastnéna touto vlidou;
nebo

(ii) rezidentem druhého smluvniho stitu v souvislosti s pij¢kou nebo dvérem zaruCenymi vlddou tohoto
druhého stitu;

b) vypldcené v souvislosti s prodejem jakéhokoliv zafizeni nebo zboZi na dvér;

c) vypldcené z jakékoliv plijeky nebo tivéru jakéhokoliv druhu, kterd byla poskytnuta bankou nebo ktery byl
poskytnut bankou.

<

4. Vyraz ,iroky“ pouZity v tomto &ldnku oznaluje pf{jmy z pohleddvek jakéhokoliv druhu, af zajisténych
&i nezajiSténych zdstavnim privem na nemovitosti nebo majicich & nemajl’cfcf-l pravo tdasti na zisku dluZnika,
a zvlasté pfjmy z vladnich cennych papiri a pE{jmy z obligaci nebo dluhopisti, v&etné prémii a vyher, které se
véZou k témto cennym papiriim, obligacim nebo dluhopistim. Penile uklidané za pozdni platbu se nepovaZuje za
droky pro t&ely tohoto éfénku.

5. Ustanoveni odstavcil 1, 2 a 3 se nepouZiji, jestliZe skuteény vlastnik roki, ktery je rezidentem jednoho
smluvniho stitu, vykondva v druhém smluvnim stitg, ve kterém maji droky zdroj, primyslovou nebo obchodni
&innost prostfednictvim stilé provozovny, kterd je tam umisténa, nebo vykoniva v tomto druhém stité nezavislé

ovoldni ze stilé zikladny tam umisténé a jestfiie pohledivka, ze které jsou droky placeny, se skutedné vize
ﬂ této stilé provozovné nebo stilé zikladné. V takovém p¥ipad€ se pouZiji ustanoveni &lanku 7 nebo &lanku 14

podle toho, o jaky pfipad jde.

6. Predpoklidi se, Ze droky maji zdroj ve smluvnim stdtg, jestliZe plitcem je rezident tohoto stitu. JestliZe
viak pldtce troki, at je, nebo neni rezidentem nékterého smluvniho stitu, md ve smluvnim stit€ stilou pro-
vozovnu nebo stilou zdkladnu, ve spojeni s niZ doslo k zadluZeni, z n€hoZ jsou tiroky placeny, a tyto troky jdou
k tiZi takové stilé provozovny nebo stilé zdkladny, pfedpoklidd se, Ze tyto droky maji zdroj v tom smluvnim
stité, ve kterém je stild provozovna nebo stild zdkladna umisténa.

7. Jestlize &4stka tiroki, které se vztahuji k pohledivce, z niZ jsou placeny, pfesahuje, v diisledku zvl4§tnich
vztahli mezi Tlétcem a skutednym vlastnikem nebo mezi obéma z nich a n&akou dal3i osobou, &4stku, kterou by
byl smluvil plitce se skute&nym vlastnikem, kdyby nebylo takovych vztahti, pouZiji se ustanoveni tohoto &ldnku
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(i) the Government of the other Contracting State, including any
administrative-territorial subdivision or local authority thereof, the Central Bank
or any financial institution wholly owned by that Government; or

_(i1) a resident of the other Contracting State in connection with the loan
or credit guaranteed by the Government of that other State;

b) paid in connection with the sale on credit of any equipment or
merchandise;

¢) paid on any loan or credit of whatever kind granted by a bank.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-
claims of every kind, whether or not secured by mortgage and whether or not
carrying a right to participate in the debtor’s profits, and in particular, income
from government securities and income from bonds or debentures, including
premiums and prizes attaching to such securities, bonds or debentures. Penalty
charges for late payment shall not be regarded as interest for the purpose of this
Article. ‘

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial
owner of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business
in the other Contracting State in which the interest arises, through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State independent
personal services from a fixed base situated therein, and the debt-claim in
respect of which the interest is paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7
or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the paver is
a resident of that State. Where, however, the person paving the interest.
whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State
a permanent establishment or a fixed base In connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is
borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest shall be
deemed to arise in the Contracting State in which "the permanent
establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the paver and the
beneficial owner or between both of them and some other person, the amount of
the interest, having regard to the debt-claim for which it is paid. exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the beneficial
owner in the absence of such relationship. the provisions of this Article shall
apply onlv to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the
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jen na tuto posledn& zmin&nou &stku. Céstka plateb, kterd ji pfesahuje, bude v tomto pfipadé zdanéna v souladu
s pravnimi pfedpisy kaZdého smluvniho stitu, s pfihlédnutim k ostatnim ustanovenim této smlouvy.

Clinek 12

Licenéni poplatky

1. Licenén{ poplatky majici zdroj v jednom smluvnim stité a vyplicené rezidentu druhého smluvniho stitu
mohou byt zdanény v tomto druhém statg.

2. Tyto licenéni poplatky viak mohou byt rovnéZz zdanény ve smluvnim stité, v némZ maji zdroj, a to podle

pravnich pfedpisti tohoto stitu, aviak jestlize skuteny vlastnik licenénich poplatkd fe rezidentem druhého
smluvniho stitu, dafi takto uloZend nepfesdhne 10 procent hrubé &astky licenénich poplatkd.

3. Vyraz ,licenéni poplatky” pouZity v tomto &ldnku oznaluje platby jakéhokoliv druhu obdrZené jako
néhrada za uZiti nebo za privo na uZit{ jakéhokoliv autorského priva k dilu literirnimu, uméleckému nebo
védeckému, véetn& kinematografickych filmii nebo filmi nebo pisek pouZivanych pro rozhlasové nebo televizni
vysildni, videokazet, jakéhokoliv patentu, ochranné znimky, nivrhu nebo modelu, plénu, poéitatového pro-
gramu, tajného vzorce nebo vyrobniho postupu nebo za uZiti nebo za privo na uZiti jakéhokoliv primyslového,
obchodniho nebo védeckého zafizeni nebo za informace, které se vztahuji na zkuSenosti nabyté v oblasti pri-
myslové, obchodni nebo v&decké. Tento vyraz v§ak nezahrnuje zisky, o nichZ se pojednivi v &lénku 8.

4. Ustanoven{ odstavcii 1 a 2 se nepouZiji, jestliZe skutedny vlastnik licenénich poplatkd, ktery je rezidentem
jednoho smluvniho stitu, vykondvd v druhém smluvnim stitd, ve kterém maji licenéni poplatky zdroj, pri-
myslovou nebo obchodni &innost prostfednictvim stilé provozovny, kterd je tam umisténa, nebo vykonivd
v tomto druhém stit€ nezivislé povoldni ze stilé zdkladny tam umistdné a jestliZe privo nebo majetek, které
dévaji vznik licenénim poplatkiim, se skutedné viZou k této stilé provozovné nebo stilé zdkladng. V takovém
piipadé se pouZiji ustanoven{ &ldnku 7 nebo &linku 14 podle toho, o jaky p¥ipad jde.

5. Pfedpokldds se, Ze licenéni poplatky maji zdroj ve smluvnim stitg, jestliZe platcem je rezident tohoto
stitu. Jestlize vak plitce licenénich poplatki, at je, nebo neni rezidentem nékterého smluvniho stitu, md ve
smluvnim stité stilou provozovnu nebo stilou zikladnu, ve spojeni s niZ vznikla povinnost platit licenéni
poplatky, a tyto licenéni poplatky jdou k tiZi takové stilé provozovny nebo stilé zéklzdny, ptedpoklidi se, Ze
tyto licenéni poplatky maji zdroj v tom stité, ve kterém je stil4 provozovna nebo stdld zikladna umisténa.

6. Jestlize &astka licengnich poplatkd, které se vztahuji k uZiti, privu nebo informaci, za které jsou placeny,
pfesahuje, v diisledku zvl3tnich vztahti mezi plitcem a skuteénym vlastnikem nebo mezi ob&éma z nich a n&jakou
dal§i osobou, &istku, kterou by byl smluvil plitce se skutednym vlastnikem, kdyby nebylo takovych vztahd,
pouZiji se ustanoven{ tohoto &ldnku jen na tuto posledné zmin&nou &4stku. Cstka plateb, kterd ji pfesahuje, bude



Castka 10 Sbirka mezinirodnich smluv & 28 / 2001 Strana 433

payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Agreement.

ARTICLE 12
Royalties

1. Royalties arising in a Contrabting State and paid to a resident of the
other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in
which they arise and according to the laws of that State, but if the beneficial
owner of the royalties is a resident of the other Contracting State, the tax so
charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work including cinematograph films, or films or
tapes used for radio or television broadcasting, video cassette, any patent, trade
mark, design or model, plan, computer program, secret formula or process, or
for the use of, or the right to use, any industrial, commercial or scientific
equipment, or for information concerning industrial, commercial or scientific
experience. However, this term does not include profits dealt with in Article 8.

4. The provisions of paragraphs | and 2 shall not apply if the beneficial
owner of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State in which the royalties arise, through a
permanent establishment situated therein, or performs in that other State
independent personal services from a fixed base situated therein, and the right or
property in respect of which the royalties are paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of
Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer
is a resident of that State. Where, however, the person paying the royalties,
whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting
State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such
permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to
arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the
beneficial owner or between both of them and some other person, the amount
of the royalties, having regard to the use, right or information for which they are
paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the paver and
the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this
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v tomto pfipad& zdanéna v souladu s privnimi pfedpisy kazdého smluvniho stitu s pfihlédnutim k ostatnim
ustanovenim této smlouvy.

Clinek 13

Zisky ze zcizeni majetku

1. Zisky, které pobiri rezident jednoho smluvniho stitu ze zcizeni nemovitého majetku uvedeného v &ldnku
6, ktery je umistén ve druhém smluvnim stit€, mohou byt zdanény v tomto druhém st4té.

2. Zisky ze zcizeni movitého majetku, ktery je &sti provozntho majetku stilé provozovny, jeZ md podnik
jednoho smluvniho stitu ve druhém smluvnim stitg, neEo movitého majetku, ktery patfi ke stilé zéEladné,
kterou mi rezident jednoho smluvniho stitu ve druhém smluvnim stit€ za elem vykondvini nezivislého
povoldni, v&etné ziski ze zcizeni takové stilé provozovny (samotné nebo spolu s celym podnikem) nebo takové
stilé zdkladny, mohou byt zdanény v tomto druhém stité.

3. Zisky ze zcizeni lodi, letadel, Zelezni&nich nebo silniénich vozidel ﬁrovozovanych v mezinirodni dopravé
podnikem smluvnitho stitu nebo ze zcizeni movitého majetku slouZictho k provozovani téchto lodi, letadel,
Zelezni&nich nebo silniénich vozidel podléhaji zdanéni jen v tomto smluvnim stit&.

4. Zisky ze zcizeni podilti na akciovém kapitilu spolednosti, jejiZ majetek pozlistivd pfimo nebo nepfimo
hlavné z nemovitého majetku umisténého ve smluvnim stité, mohou byt zdanény v tomto statg.

5. Zisléy ze zcizeni jakéhokoliv jiného majetku, neZ ktery je uveden v odstaveich 1, 2, 3 a 4 tohoto &ldnku,
podléhaji zdanéni jen ve smluvnim stitg, jehoZ je zcizitel rezidentem.

Clinek 14

Nezivisld povolini

1. Pfijmy, které pobird rezident jednoho smluvniho stitu ze svobodného povoléni nebo z jinych &nnosti

nezivislého charakteru, podléhaji zdanéni fen v tomto stité, vyjma nisledujicich pfipadl, kdy takové pi{jmy
mohou byt rovnéZ zdanény ve druhém smluvnim stdté:

a) jestliZe m4 tento rezident pravidelné k dispozici ve druhém smluvnim stit& stilou zikladnu za t&elem
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Article shall apply only to the last-menttoned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each
Contracting State, due regard being had to the other provisions of this
Agreement.

ARTICLE 13
Property gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
immovable property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the
business property of a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting State or of movable property
pertaining to a fixed base available to a resident of a Contracting State in the
other Contracting State for the purpose of performing independent personal
services, including such gains from the alienation of such a permanent
establishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be
taxed in that other State.

3. Gains from the alienation of ships, aircraft, railway or road vehicles
operated in international traffic by an enterprise of a Contracting State or from
the alienation of movable property pertaining to the operation of such ships,
aircraft, railway or road vehicles, shall be taxable only in that Contracting
State.

4. Gains from the alienation of shares of the capital stock of a company
the property of which consists directly or indirectly principally of immovable
property situated in a Contracting State, may be taxed in that State.

5. Gains from the alienation of any property other than that referred to in
paragraphs 1, 2, 3 and 4 of this Article, shall be taxable only in the Contracting
State of which the alienator is a resident.

ARTICLE 14
Independent personal services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of
professional services or other activities of an independent character shall be
taxable only in that State except in the following circumstances, when such
income may also be taxed in the other Contracting State:

a) if he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting
State for the purpose of performing his activities; in that case, only so much of
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2 v

vykondvini{ svych &nnosti; v takovém pfipadé jen takovi &ist p¥ijmi, jakou lze pfi&ist této stilé zikladné,
muZe byt zdanéna v tomto druhém stité; nebo

b) jestliZe jeho EObYt ve druhém smluvnim stité go jedno nebo vice obdobi dosahuje nebo pfesahuje v thrnu
183 dny v jakémkoliv dvanictimésiénim obdobi.

2. Vyraz ,svobodné povoldni“ zahrnuje obzvld§té nezdvislé &innosti védecké, literdrni, umélecké, vychova-
telské nebo uéitelské, jakoZ i nezdvislé &innosti 1ékattl, pravnikd, inZenyri, architektt, dentistl a ti€etnich znalcd.

Clinek 15

Zaméstnani

1. Platy, mzdy a jiné podobné odmény, které pobiri rezident jednoho smluvniho stitu z diivodu zamést-
néni, podléﬁajl’ s vyhradou ustanoven{ &ldnkii 16, 18 a 19 zdanéni jen v tomto stité, pokud zamé&stnini neni
vykondvino ve druhém smluvnim stitd. Je-li tam zaméstnini vykondvino, mohou byt odmény z n&j pobirané
zdanény v tomto druhém stité.

2. Odmény, které pobiri rezident jednoho smluvntho stitu z diivodu zamé&stnini vykondvaného ve druhém
smluvnim stdté, podléhaji bez ohledu na ustanoveni odstavce 1 zdanéni jen v prvné zminéném stité, jestliZe
vSechny ndsledujici podminky jsou splnény:

a) pfijemce se zdrZuje v druhém stité po jedno nebo vice obdobi nepfesahujici v dhrnu 183 dny v jakémkoliv
dvanictimésiénim obdob{ za&inajicim nebo konéicim v pfislusném dafiovém roce, a

b) odmény jsou vypliceny zaméstnavatelem nebo za zamé&stnavatele, ktery nenf rezidentem druhého stitu, a

¢) odmény nejdou k tiZi stilé provozovny nebo stilé zdkladny, kterou m4 zamé&stnavatel v druhém staté.

3. Bez ohledu na pfedchozi ustanoveni tohoto &linku mohou byt odmény pobirané z diivodu zamé&stnini
vykondvaného na palubé lodi, letadla, v Zelezni&nim nebo silni&¢nim vozidle provozovaném podnikem smluvniho
stitu v mezinirodni dopravé zdanény v tomto stité.
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the income as is attributable to that fixed base may be taxed in that other State;
or

b) if his stay in the other Contracting State is for a period or periods
amounting to or exceeding in the aggregate 183 days in any twelve month
period. ’

2. The term "professional services" includes especially independent
scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as the
independent activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists
and accountants.

ARTICLE 15
Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and
other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in -
respect of an employment shall be taxable only in that State unless the
employment is exercised in the other Contracting State. If.the employment is so
exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other
State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived
by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in
the other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if
all the following conditions are met:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in any twelve month period commencing or
ending in the fiscal year concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of the other State, and

c¢) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed
base which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article,
remuneration derived in respect of an employment exercised aboard a ship,
aircraft, railway or road vehicle operated by an enterprise of a Contracting State
in international traffic may be taxed in that State.
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Cléinek 16
Tantiémy

Tantiémy a jiné podobné platby, které pobir4 rezident jednoho smluvntho stitu jako &len sll.alrévnf rady nebo
jakéhokoliv obdobného orginu spolenosti, kterd je rezidentem druhého smluvniho stitu, mohou byt zdanény
v tomto druhém stité.

Clinek 17

Umélci a sportovci

1. Pfijmy, které pobiri rezident jednoho smluvniho stitu jako na vefejnosti vystupujici umélec, jako diva-
delni, filmovy, rozhlasovy nebo televizni umélec nebo hudebnik nebo jako sportovec z takovychto osobné
vykondvanych &innosti ve druhém smluvnim stité, mohou byt bez ohledu na ustanoveni &lankd 14 a 15 zdanény
v tomto druhém stité.

2. JestliZe pfijmy z &innosti osobné vykondvanych umé&lcem nebo sportovcem neplynou umélci nebo spor-
tovci samému, nybrZ jiné osob&, mohou byt tyto p¥ijmy bez ohledu na ustanoveni &lénkd 7, 14 a 15 zdanény ve
smluvnim stdtg, ve kterém jsou &innosti umélce nebo sportovce vykoniviny.

3. Ustanoveni odstavcii 1 a 2 se nepouZiji na p¥ijmy pobirané z &innosti vykonivanych v jednom smluvnim
stit€ umélcem nebo sportovcem, ktery je rezidentem druhého smluvniho stitu, jestliZe ndvitéva prvn& zminé-
ného stitu je zcela financovdna z vefejnych fondd druhého stitu nebo jeho tzemné-sprivnich dtvari nebo
anfstnfch ifadi. V takovém p¥pad& podléhd p¥ijem zdanéni jen ve stité, jehoZ je umélec nebo sportovec rezi-

entem.

Clinek 18
Penze

Penze a jiné podobné platy vyplicené rezidentu smluvniho stitu z diivodu dfivéjstho zaméstnini podléhaji
s vyhradou ustanoveni &ldnku 19 odst. 2 zdanéni jen v tomto stité.

Clinek 19

Vetejné funkce

1. a) Platy, mzdy a jiné podobné odmény jiné neZ penze vyplicené jednim smluvnim stitem nebo dzemné-
-spravnim titvarem nebo mistnim d¥adem tohoto stitu fyzické osobé& za sluzby prokazované tomuto
stitu nebo izemné&-sprivnimu tvaru nebo mistnimu fadu podléhaji zdanén{ jen v tomto stité.
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ARTICLE 16
Directors’ fees

Directors’ fees and other similar payments derived by a resident of a
Contracting State in his capacity as a member of the board of directors or any
similar organ of a company which is a resident of the other Contracting State
may be taxed in that other State.

ARTICLE 17
Artistes and sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived
by a resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion
picture, radio or television artiste, or a musician, or as a sportsman, from his
personal activities as such exercised in the other Contracting State, may be taxed
in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an
entertainer or a sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer
or sportsman himself but to another person, that income may, notwithstanding
the provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed in the Contracting State in
which the activities of the entertainer or sportsman are exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to income derived
from activities performed in a Contracting State by artiste or sportsman who is a
resident of the other Contracting State if the visit to the first-mentioned State is
completely supported by public funds of the other State or administrative-
territorial subdivisions or local authorities thereof. In such case, the income is
taxable only in the State of which the artiste or the sportsman is a resident.

ARTICLE 18
Pensions

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other
similar remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of
past employment shall be taxable only in that State.

ARTICLE 19
Government service

l. a) Salaries. wages and other similar remuneration, other than a
pension, paid by a Contracting State or an administrative-territorial subdivision
or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or an administrative-territorial subdivision or local authority, shall be
taxable only in that State.
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b) Takové platz, mzdy a jiné podobné odmény v3ak podléhaji zdanén{ jen ve druhém smluvnim stitg,
jestliZe sluZby jsou prokazoviny v tomto stité a fyzicki osoba, kteri je rezidentem tohoto stitu:

(i) je stitnim pfisluinikem tohoto stitu; nebo

(ii) se nestala rezidentem tohoto stitu jen z diivodu prokazovéni téchto sluZeb.

2. a) Jakékoli penze vyplicené jednim smluvnim stitem nebo dzemné-sprivnim dtvarem nebo mistnim
ifadem tohoto stitu nebo vyplicené z fondi, které z¥idily, fyzické osobé za sluzby prokdzané tomuto
smluvnimu stitu nebo izemné-sprivnimu dtvaru nebo mistnimu dfadu podléhaji zdanéni jen v tomto
staté.

b) Takové penze viak podléhaji zdanéni jen ve druhém smluvnim stitd, jestlize fyzick4 osoba je rezi-
dentem a stitnim pfisluSnikem tohoto stitu.

3. Ustanoveni &lénki 15, 16 a 18 se pouZiji na platy, mzdy a jiné podobné odmény a penze vyplicené za
sluzby prokédzané v souvislosti s primyslovou nebo obchodni &innosti providénou nékterym smluvnim stitem
nebo tzemné&-sprivnim ttvarem nebo mistnim dfadem tohoto stitu.

Clének 20
Studenti
Platby, které dostivi za i&elem thrady nikladd své vyZivy, vzdélivini nebo vycviku student nebo udef,
ktery je nebo bezprostfedné pfed svym ptjezdem do jednoho smluvniho stitu byl rezidentem druhého smluv-

niho stitu a ktery se zdrZuje v prvné zminéném stité pouze za tilelem svého vzdélivini nebo vycviku, nepo-
dléhaji zdanéni v tomto stité za pfedpokladu, Ze takovéto platby plynou ze zdrojii mimo tento stit.

Clinek 21

Ostatni pfijmy

1. Césti p¥jmd rezidenta smluvntho stitu, at majf zdroj kdekoliv, o kterych se nepojednivi v pfedchozich
&lancich této smlouvy, podléhaji zdanéni jen v tomto stité.

2. Ustanoven{ odstavce 1 se nepouZiji na p¥{jmy jiné neZ p¥ijmy z nemovitého majetku, ktery je definovin
v &énku 6 odst. 2, jestliZze p¥ijemce takovych pfijmi, ktery je rezidentem jednoho smluvniho stitu, vykonivd
v druhém smluvnim stit€ priimyslovou nebo obchodni &innost prostfednictvim stilé provozovny, kters je tam



Castka 10 Sbirka mezinirodnich smluv & 28 / 2001 Strana 441

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall
be taxable only in the other Contracting State if the services are rendered in
that State and the individual is a resident of that State who:

(1) is a national of that State; or

(i) did not become a resident of that State solely for the
purpose of rendering the services.

2.a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State
or -an administrative-territorial subdivision or a local authority thereof to an
individual in respect of services rendered to that Contracting State or an

administrative-territorial subdivision or a local authority, shall be taxable only in
that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting
State if the individual is a resident of and a national of that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to salaries, wages
and other similar remuneration, and to pensions paid in respect of services
rendered in connection with a business carried on by a Contracting State or an
administrative-territorial subdivision or a local authority thereof.

ARTICLE 20
Students

Payments which a student or business apprentice who is or was
immediately before visiting a Contracting State a resident of the other
Contracting State and who is present in the first-mentioned State solely for the
purpose of his education or training receives for the purpose of his maintenance,
education or training shall not be taxed in that State, provided that such
payments arise from sources outside that State.

ARTICLE 21
Other income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising.
not dealt with in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only
in that State.

2. The provisions of paragraph | shall not applv to income. other than
income from immovable property, as defined in paragraph 2 of Article 6, if the
recipient of such income, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent personal services
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umisténa, nebo vykondvad v tomto druhém stité nezdvislé povoldni ze stilé zdkladny tam umisténé a jestliZe
privo nebo majetek, pro které se p¥ijmy plati, se skuten& viZou k této stilé provozovné nebo stilé zikladné.
V takovém pfipadé se pouZiji ustanoveni €linku 7 nebo &linku 14 podle toho, o jaky p¥ipad jde.

Clinek 22
Majetek
1. Nemovity majetek rezidenta jednoho smluvniho stitu, ktery je umistén ve druhém smluvnim st4té, miZe

byt zdanén v tomto druhém stité.

2. Movity majetek, ktery je &isti provozniho majetku stdlé provozovny, jeZ mi podnik jednoho smluvniho
stitu ve druhém smluvnim stité, nebo movity majetek, ktery pat#i ke stdlé zdkladng, kterou m4 rezident jednoho
smluvniho stitu ve druhém smluvnim stité za tidelem vykondvini nezdvislého povolini, miize byt zdanén
v tomto druhém stité.

3. Majetek vlastnény podnikem smluvniho stitu a pfedstavovany lodémi, letadly, Zelezni&nimi nebo silnié-
nimi vozidly provozovanymi v mezindrodni dopravé a movitym majetkem, ktery slouZi k provozovani téchto
lodi, letadel, Zelezniénich nebo silni¢nich vozidel, podléhd zdanéni jen v tomto stité.

7 ¥z

4. Vsechny ostatni &4sti majetku rezidenta smluvniho stitu podléhaji zdanén{ jen v tomto stité.

Clinek 23

Vylouéeni dvojiho zdanéni

1. JestliZe rezident jednoho smluvniho stitu pobird pffjem nebo vlastni majetek, ktery miiZe byt v souladu
s ustanovenimi této smlouvy zdanén ve druhém smluvnim stité, prvné zminény stit povoli:

a) sniZit dafi z p¥{jmi tohoto rezidenta o &4stku rovnajici se dani z p¥ijmii zaplacené v tomto druhém stitg;

b) sniZit dafl z majetku tohoto rezidenta o &stku rovnajici se dani z majetku zaplacené v tomto druhém stité.

Cistka, o kterou se dai snf¥{, viak v Zddném p¥ipadé nep¥esihne tu &dst dané z pi{jmt nebo dané z majetku podle
toho, o jaky pfipad jde, vypoltené pfed jejim sniZenim, kterd pomérné pfipadd na pfijmy nebo majetek, které
mohou byt zdanény v tomto druhém stité.

2. JestliZe, v souladu s jakymkoliv ustanovenim Smlouvy, pf{jem pobirany nebo majetek vlastnény reziden-
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from a fixed base situated therein, and the right or property in respect of which
the income is paid is effectively connected with such permanent establishment
or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case
may be, shall apply.

ARTICLE 22
Property

1. Immovable property of a resident of a Contracting State situated in the
other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Movable property forming part of the business property of a permanent
establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or movable property pertaining to a fixed base available to a
resident of a Contracting State in the other Contracting .State for the purpose
of performing independent personal services, may be taxed in that other State. -

3. Property owned by an enterprise of a Contracting State and represented
by ships, aircraft, railway or road vehicles operated in international traffic, and
by movable property pertaining to the operation of such ships, aircraft, railway
or road vehicles shall be taxable only in that State.

4. All other elements of property of a resident of a Contracting State shall
be taxable only in that State.

ARTICLE 23
Elimination of double taxation

1. Where a resident of a Contracting State derives income or owns
property which, in accordance with the provisions of this Agreement, may be
taxed in the other Contracting State, the first-mentioned State shall allow:

a) as a deduction from the tax on the income of that resident, an amount
equal to the income tax paid in that other State;

b) as a deduction from the tax on the property of that re31dent an amount
equal to the property tax paid in that other State.

Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the
income tax or property tax, as computed before the deduction is given, which is
attributable, as the case may be, to the income or the property which may be
taxed in that other State.

2. Where.in accordance with any provision of the Agreement income
derived or property owned by a resident of a Contracting State is exempt from
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tem smluvniho stitu je osvobozen od zdanén{ v tomto stité, tento stit miiZe pfesto pfi vypoltu &dstky dané ze
zbyvajicich pfijmi nebo majetku tohoto rezidenta vzit v iivahu osvobozeny pf{jem nebo majetek.

3. Pfedpoklddi se, pro d&ely odstavei 1 a 2 tohoto &lanku, Ze pffjem pobirany a majetek vlastnény rezi-
dentem jednoho smluvniho stitu, ktery miiZe byt v souladu s touto smlouvou zdanén ve druhém smluvnim stitg,
je pobirdn ze zdroji v tomto druhém smluvnim stité a je vlastnén v tomto druhém stité.

Clinek 24
Z3ikaz diskriminace

1. Stitni pfisludnici jednoho smluvniho stitu nebudou podrobeni ve druhém smluvnim stité Zddnému
zdanéni nebo jakymkoliv povinnostem s nim spojenym, které jsou jiné nebo tiZivEj3i neZ zdanéni a s nim spojené
povinnosti, kterym jsou nebo mohou byt podroben: stitni p¥islusnici tohoto druﬂle’ho stitu, ktef{ jsou, zejména
s ohledem na rezidenci, ve stejné situaci. Toto ustanoveni se bez ohledu na ustanovenf &linku 1 vztahuje rovnéz

na osoby, které nejsou rezidenty jednoho nebo obou smluvnich stiti.

2. Zdanéni stilé provozovny nebo stilé zikladny, jeZ m4 rezident jednoho smluvniho stitu ve druhém
smluvnim stité, nebude v tomto druhém stité nep¥iznivéj$i neZ zdanéni rezidentii tohoto druhého stitu, ktefi

v v

vykondvaji tytéZ &innosti.

3. Nic v tomto &ldnku nebude vyklddino jako zévazek jednoho smluvniho stitu, aby pfiznal rezidentim
druhého smluvniho stitu jakékoliv osobni ilevy, slevy a sniZeni dané z divodu osobniho stavu nebo povinnosti
k rodiné, které pfiznivd svym vlastnim rezidentim.

4. Osoby bez stitni pfisludnosti, které jsou rezidenty smluvniho stitu, nebudou podrobeny v Zidném
smluvnim stité Zddnému zdanéni nebo jakymkoliv povinnostem s nim spojenym, které jsou jiné nebo tiZiv&jsi
neZ zdanéni a s nim spojené povinnosti, kterym jsou nebo mohou byt podrobeni stitni pfislusnici p¥islu§ného
stitu, ktef{ jsou, zejména s olgledem na rezidenci, ve stejné situaci.

5. Pokud se nebudou aplikovat ustanoven{ &lanku 9 odst. 1, &ldnku 11 odst. 7 nebo &lanku 12 odst. 6 této
smlouvy, budou troky, licenni poplatky a jiné vylohy placené podnikem jednoho smluvniho stitu rezidentu
druhého smluvniho stitu odéitatelné pro déely stanoveni zdanitelnych ziskii takového podniku za stejnych
podminek, jako kdyby byly placeny rezidentu prvné zmin&ného stitu. Podobné jakékoliv dluhy podniku jed-
noho smluvntho stitu viéi rezidentu druhého smluvnitho stitu budou pro tdlely stanoveni zdanitel-
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tax in that State, such State may nevertheless, in calculating the amount of tax
on the remaining income or property of such resident, take into account the
exempted income or property.

3. For the purposes of paragraphs 1 and 2 of this Article income derived by
and property owned by a resident of a.Contracting State which may be taxed in
the other Contracting State in accordance with this Agreement shall be deemed
to be derived from sources in that other Contracting State and to be owned in
that other State.

ARTICLE 24
Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith,
which is other or more burdensome than the taxation and connected
requirements to which nationals of that other State in the same circumstances,
in particular with respect to residence, are or may be subjected. This provision
shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who are
not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment or on a fixed base which
a resident of a Contracting State has in the other Contracting State shall not be
less favourably levied in that other State than the taxation levied on residents of
that other State carrying on the same activities.

3. Nothing in this Article shall be construed as obliging a Contracting
State to grant to residents of the other Contracting State any personal
allowances, reliefs and reductions for taxation purposes on account of civil
status or family responsibilities which it grants to its own residents.

4. Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be
subjected in either Contracting State to any taxation or any requirement
connected therewith, which is other or more burdensome than the taxation and
connected requirements to which nationals of the State concerned in the same
circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected.

5. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 7
of Article 11, or paragraph 6 of Article 12 of this Agreement, apply, interest,
royalties and other disbursements paid by an enterprise of a Contracting State to
a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of determining
the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same conditions as
if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any
debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other
Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable property of



Strana 446 Sbirka mezinirodnich smluv & 28 / 2001 Cistka 10

ného majetku takového podniku odéitatelné za stejnych podminek, jako kdyby byly smluveny vii&i rezidentu
prvné zminéného stitu.

6. Podniky jednoho smluvniho stitu, jejichZ jménf je zcela nebo z&4sti, pfimo nebo nepfimo vlastnéno nebo
kontrolovino jednim nebo vice rezidenty druhého smluvniho stitu, nebudou podrobeny v prvné zminéném st4té
Z4dnému zdanéni nebo jakymkoliv povinnostem s nfm spojenym, které jsou jiné nebo tiZivéj3{ neZ zdanéni a s nim
spojené povinnosti, kterym jsou nebo mohou byt podrobeny ostatni podobné podniky prvné zminéného stitu.

7. Ustanoveni tohoto &linku se bez ohledu na ustanoveni &ldnku 2 vztahuji na dan& vieho druhu a pojme-
novini.

Cléinek 25
Reseni piipadi dohodou

1. JestliZe se osoba domnivé, Ze opatfeni jednoho nebo obou smluvnich stitli vedou nebo povedou u ni ke
zdanéni, které neni v souladu s ustanovenimi této smlouvy, miZe, bez ohledu na opravné prostfedky, které
poskytuji vnitrostitni privni pfedpisy téchto stitl, pfedloZit sviij pfipad pfisluinému dfadu smluvniho stitu,
jehoZ je rezidentem, nebo pokud jeji p¥ipad spadé pod &ldnek 24 odst. 1, tifadu smluvniho stitu, jehoZ je stitnim
piisluinikem. P¥ipad musi byt pfedloZen do tf let od prvniho oznimen{ opatfeni vedouciho ke zdanéni, které
neni v souladu s ustanovenimi Smlouvy.

2. JestliZe bude pfisluiny dfad povaZovat nimitku za oprivnénou a nebude-li sdim schopen najit uspokojivé
feSeni, bude se snaZit, aby pfipad vy¥esil vzdjemnou dohodou s p¥islu§nym fadem druhého smluvniho stitu tak,
aby se zamezilo zdanéni, které neni v souladu se Smlouvou. Jakdkoliv dosaZeni dohoda bude uskute&néna bez
ohledu na jakékoliv Easové lhiity ve vnitrostitnich pravnich pfedpisech smluvnich stiti.

3. Pfisluiné dfady smluvnich stith se budou snaZit vyfeSit vzijemnou dohodou jakékoliv obtiZe nebo
pochybnosti, které mohou vzniknout pfi vykladu nebo providdéni Smlouvy. Mohou rovnéz spolu konzultovat
za tilelem vyloudeni dvojitho zdanén{ v pfipadech neupravenych ve Smlouvé.

4. Pfisluiné d¥ady smluvnich stith mohou vejit v pfimy styk za i¢elem dosaZeni dohody ve smyslu pfed-

chozich odstaved, vEetné prostfednictvim spoleéné komise sloZené z nich samych nebo jejich zdstupcd.
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. such enterprise, be deductible under the same conditions as if they had been
contracted to a resident of the first-mentioned State.

6. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or
partly owned or controlled, directly or indirectlv, by one or more residents of the
other Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned State to
any taxation or any requirement connected therewith which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to which other
similar enterprises of the first-mentioned State are or may be subjected.

7. The provisions of this Article shall. notwithstanding the provisions of
Article 2, apply to taxes of every kind and description.

ARTICLE 25
Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the
Contracting States result or will result for him in taxation not in accordance
with the provisions of this Agreement, he may, irrespective of the remedies
provided by the domestic law of those States. present his case to the competent
authority of the Contracting State of which he is a resident or, if his case
comes under paragraph 1 of Article 24, to that of the Contracting State of which
he is a national. The case must be presented within three years from the first
notification of the action resulting in taxation not in accordance with the
provisions of the Agreement.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it
to be justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to
resolve the case by mutual agreement with the competent authority of the other
Contracting State, with a view to the avoidance of taxation which is not in
accordance with the - Agreement. Any agreement reached shall be
implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the
interpretation or application of the Agreement. They may also consult together
tor the elimination of double taxation in cases not provided for in the
Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may
communicate with each other directly, including through a joint commission
consisting of themselves or their representatives, for the purpose of reaching
an agreement in the sense of the preceding paragraphs.
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Clinek 26

Omezeni vyhod

Pfisludny fad jednoho smluvniho stitu miiZe po konzultaci s (Fffslu‘s'n}’rm dfadem druhého smluvniho stitu
odepfit vyhody vyplyvajici z této smlouvy jakékoliv osobé a s ohledem na jakoukoliv transakei, jestliZe by podle
jeho nézoru poskytnuti t&chto vyhod znamenalo zneuZiti Smlouvy.

Clinek 27

Vymeéna informaci

1. Pfisluiné fady smluvnich stitd si budou vyméfiovat takové informace, jaké jsou nutné pro providéni
ustanoveni této smlouvy nebo vnitrostdtnich pravnich pfedpisti smluvnich stitd, které se vztahuji na dané, jeZ
jsou pfedmétem Smlouvy, pokud zdan&ni, které upravuji, neni v rozporu se Smlouvou. Vyména informac{ neni
omezena &liankem 1. Veskeré informace obdrZzené smluvnim stitem budou udrZovény v tajnosti stejnym zptliso-
bem jako informace ziskané podle vnitrostitnich privnich pfedpisi tohoto stitu a Eudou zpfistupnény pouze
osobam nebo tifadiim (v&etné soudi a sprivnich dfadil), které se zabyvaji vymé&fovinim nebo vybirinim dani, na
néZ se Smlouva vztahuje, vymihinim nebo trestnim stihinim ve véci téchto dani nebo rozhodovinim o od-
volénich ve vztahu k témto danim. Tyto osoby nebo tfady pouZiji tyto informace jen k témto déelim. Mohou
sdélit tyto informace pfi vefejnych soudnich fizenich nebo v privnich rozhodnutich.

2. Ustanoven{ odstavce 1 nebudou v Zidném p¥ipadé vyklddana tak, Ze uklddaji n€kterému smluvnimu stitu
povinnost:

a) provést sprivni opatfeni, kter4 by porujovala privni pfedpisy a spravni praxi tohoto nebo druhého smluv-
niho stitu;

b) poskytnout informace, které by nemohly byt ziskiny na zdklad& privnich pfedpisi nebo v b&Zném spriv-
nim fzenf tohoto nebo druhého smluvniho stitu;

c) Foskytnout informace, které by odhalily jakékoliv obchodnf, podnikové, primyslové, komeréni nebo pro-
esni tajemstvi nebo obchodn{ postup, nebo informace, jejichZ sdéleni by bylo v rozporu s vefejnym po-
fidkem.

Clinek 28

Clenové diplomatickych misi a konzulirni dednici

Nic v této smlouve se nedotyka dafiovych vysad €lend diplomatickych misf nebo konzulérnich dfednikd,
které jim pfislusi na zdklad& obecnych pravidel mezinirodniho priva nebo na zdklad& ustanoveni zvlstnich

dohod.
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ARTICLE 26
Limitation on benefits

A competent authority of a Contracting State may, after consultation with
the competent authority of the other Contracting State, deny the benefits
resulting from this Agreement to any person and with respect to any transaction,
if in its opinion the granting of those benefits would constitute an abuse of the
Agreement.

ARTICLE 27 .
Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange
such information as is necessary for carrving out the provisions of this
Agreement or of the domestic laws of the Contracting States concerning taxes
covered by the Agreement insofar as the taxation thereunder is not contrary to
the Agreement. The exchange of information is not restricied by Article 1.
Any information received by a Contracting State shall be treated as secret in
the same manner as information obtained under the domestic laws of that State
and shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and
administrative bodies) concerned with the assessment or collection of, the
enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals in
relation to, the taxes covered by this Agreement. Such persons or authorities
shall use the information only for such purposes. They may disclose the
information in public court proceedings or in judicial decisions.

2.In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as
to impose on a Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and
administrative practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of that or of the other Contracting State:

c) to supply information which would disclose anyv trade, business,
industrial. commercial or professional secret or trade process, or information.
the disclosure of which would be contrary to public policy (ordre public).

ARTICLE 28
Members of diplomatic missions and consular posts

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of
diplomatic missions or consular posts under the general rules of international
law or under the provisions of special agreements.
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Clinek 29

Vstup v platnost

Kazdy ze smluvnich stitd diplomatickou cestou oznimi druhému splnéni postupli poZadovanych jeho
vnitrostitnimi privnimi pfedpisy pro vstup této smlouvy v platnost. Tato smlouva vstoupi v platnost dnem
pozdé&jitho z téchto ozndmeni a nisledné se bude providét:

a) pokud jde o dané vybirané sriZkou u zdroje, na p¥ijmy vyplicené k 1. lednu v kalendd¥nim roce nisledu-
jicim po roce, v némZ Smlouva vstoupi v platnost, nebo pozdéji;

b) pokud jde o ostatni dané z pffjmi a dané z majetku, na p¥{jmy nebo majetek za kazdy datiovy rok za&inajici
1. ledna v kalendd¥nim roce nisledujicim po roce, v némZ Smlouva vstoupi v platnost, nebo pozdéji.

Clinek 30

Vypovéd’

Tato smlouva zlistane v platnosti, dokud nebude vypovézena jednim ze smluvnich stitd. Kazdy smluvni stit
muZe diplomatickou cestou podinim vypovédi Smlouvu vypovédét, nejméné Sest mésicli pfed koncem kaZzdého
kalend4fniho roku za&inajictho po uplynuti péti let ode dne vstupu Smlouvy v platnost. V takovém p¥ipadé se
Smlouva pfestane providét:

a) pokud jde o dané vybirané sriZkou u zdroje, na p¥ijmy vyplicené k 1. lednu v kalendd¥nim roce nisledu-
jicim po roce, v némzZ byla déna vypovéd, nebo pozdgji;

b) pokud jde o ostatni dané z pffjmi a dané z majetku, na pf{jmy nebo majetek za kazdy datiovy rok za&inajici
1. ledna v kalend4¥nim roce ndsledujicim po roce, v némzZ byla déna vypovéd, nebo pozdé.
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ARTICLE 29
Entry into force

Each of the Contracting States shall notify to the other, through
diplomatic channels, the completion of the procedures required by its law for
the bringing into force of this Agreement. This Agreement shall enter into force
on the date of the later of these notifications and shall thereupon have effect:

a) in respect of taxes withheld at source. to income which is paid on or
after the first day of January in the calendar year next following that in which
the Agreement enters into force;

b) in respect of other taxes on income and taxes on property, to income or
property in any taxable year beginning on or after the first day of January in the
calendar year next following that in which the Agreement enters into force.

ARTICLE 30
Termination

This Agreement shall remain in force until terminated by one of the
Contracting States. Either Contracting State may terminate the Agreement,
through diplomatic channels, by giving notice of termination at least six months
before the end of any calendar year beginning after the expiry of five years
from the date of entry into force of the Agreement. In such event, the
Agreement shall cease to have effect:

a) in respect of taxes withheld at source, to income which is paid on or
after the first day of January in the calendar year next following that in which
the notice of termination is given;

b) in respect of other taxes on income and taxes on property, to income or
property in any taxable year beginning on or after the first day of January in the
calendar year next following that in which the notice of termination is given.
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Na dikaz toho podepsani, k tomu ¥4dn& zmocnéni, podepsali tuto smlouvu.

Diéno v Praze dne 2. bfezna roku 2000 ve dvou plivednich vyhotovenich, kazdé v jazyce Eeském, uzbeckém
a anglickém, pFi€emZ viechny texty jsou autentické. V pfipadé jakéhokoliv rozdilu bude rozhodujicim anglicky
text.

Za vlidu Ceské republiky Za vladu Uzbecké republiky

doc. Ing. Pavel Mertlik, CSc. v. . Eldor Ganiev v. r.
mistopfedseda vlidy a ministr financi ministr vnéjsich ekonomickych vztahii
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In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed
this Agreement.

Done in duplicate at .2l this .2 day of

.......................................

languages, all texts being equally authentic. In the case of any divergence, the
English text shall prevail.

For the Government of For the Government of
the Czech Republic the Republic of Uzbekistan

Eldor Ganiev

Doc. Ing. Pavel Mertlik, CSc. . '
Minister of Foreign Affairs

Deputy Prime Minister
and Minister of Finance



Strana 454 Sbirka mezinirodnich smluv 2001 Cistka 10




Castka 10 Sbirka mezinirodnich smluv & 29 / 2001 Strana 455

29
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahrani&nich véci sdéluje, Ze dne 16. &ervence 1999 byla v Praze podepsina Dohoda mezi
Ceskou republikou a Organizac{ spojenych nirodd o Informa&nim centru OSN v Praze.

S Dohodou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Dohodu ratifikoval.
Dohoda vstoupila v platnost na zdklad& svého &ldnku IX odst. 4 dne 6. bfezna 2001.
Anglické znéni a &esky pfeklad Dohody se vyhlasuji sou&asné.



Strana 456 Sbirka mezinirodnich smluv & 29 / 2001 Cistka 10

AGREEMENT

Between the Czech Republic and the United Nations
on

the United Nations Information Centre in Prague

The Czech Republic and the United Nations,

Considering that the Government of the Czech Republic undertakes to assist the United Nations
in securing all the necessary facilities for its functioning under the terms of paragraph 3
of Resolution 1405 (XIV) of the General Assembly of 1 December 1959, by which
the Secretary-General is requested to enlist the co-operation of the Member States concerned
in providing all possible facilities for the establishment of such centres and in assisting actively
in efforts to promote wider public understanding of the aims and activities of the United
Nations;

Considering that the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations
adopted by the General Assembly on 13 February 1946 applies to the field offices of the
Department of Public Information which are hence an integral part of the Secretariat of the
United Nations;

Considering that it is desirable to conclude an agreement to regulate questions arising as a result
of the presence of the United Nations Information Centre in Prague (hereinafter referred to as
"the Centre");
Have agreed as follows:
Article 1
DEFINITIONS

For the purposes of the present Agreement:
(a) The expression "officials of the Centre" means the Director and all members of the staff

of the Centre, with the exception of those who are recruited locally and assigned to

hourly rates;

(b) The expression "premises of the Centre" means the offices used for the official purposes
of the Centre;

(c) The expression "the Government" means the Government of the Czech Republic;

(d) The expression "laws of the Czech Republic" includes:
1) The Constitution of the Czech Republic
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PREKLAD
DOHODA
mezi Ceskou republikou a Organizaci spojenych nirodi

o Informaénim centru OSN v Praze

Vzhledem k tomu, e se vlida Ceské republiky zavazuje pomihat Organizaci spojenych nirodd pfi za-
ji§tovani potfebného vybaveni pro jeji provoz za podminek stanovenych v paragrafu 3 rezoluce & 1405 (XIV)
Valného shroméZdéni z 1. prosince 1959, kterd Zid4 generilniho tajemnika, aby ziskal spoluprici pfisluinych
&lenskych stitl pro poskytnuti vedkerého vybaveni pfichizejictho v dvahu pro z¥izeni takovychto center a pro
aktivni podporu snah na propagaci $irstho porozumén{ cili a aktivit Organizace spojenych nirodi;

s ohledem na to, %¢ Umluva o vysadich a imunitich Organizace spojenych nirodé, pfijati Valnym shro-
méZdénim 13. dnora 1946, se vztahuje na deta§ované kanceldfe Oddéleni pro komunikace a informoviani ve-
fejnosti, kterd tvofi nedilnou &4st Sekretaridtu Organizace spojenych nirodu;

a berouce v dvahu, Ze je Zddouci uzaviit dohodu pro tdpravu otizek vzniklych jako disledek p¥itomnosti

Informa&niho centra Orﬁanizace spojenych ndrodti v Praze (dile jen ,,Centrum®), Cesk4 republika a Organizace
spojenych nirodi se dohodly takto:

Clinek I
DEFINICE

Pro tdgely této Dohody:

a) terminem ,ifednici Centra“ se rozumi feditel a v3ichni &lenové personilu Organizace spojenych nirodd,
s vyjimkou t&ch, jejichZ pracovni pomér vznikl na dzemi Ceské republiky a jejichZ Zasov4 mzda je stanovena
na hodinu;

b) terminem ,mistnosti Centra“ se rozumi kanceldfe pouZivané pro dfedni dlely Centra;

¢) terminem ,vlida“ se rozumi vlida Ceské republiky;

d) termin ,zikony Ceské republiky® zahrnuje:
i) Ustavu Ceské republiky;
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it) The legislative acts, regulations and orders issued by or under authority
of the Government or appropriate Czech authorities;

(e) The expression "appropriate Czech authorities” means government, municipal or other
authorities in the Czech Republic operating in accordance with the legislation
of the Czech Republic;

® The expression "the Convention" means the 1946 Convention on the Privileges and

Immunities of the United Nations;

() The expression "the Secretary-General" means the Secretary-General of the United
Nations.

Article I1
FUNCTIONS OF THE CENTRE

The United Nations Information Centre in Prague carries out the functions assigned to it
by the Secretary-General within the framework of the Department of Public Information
of the United Nations Secretariat.

Article IIT
STATUS OF THE PREMISES OF THE CENTRE

1. The Convention shall be applicable to the premises of the Centre. The premises
of the Centre and the residence of the Director shall be inviolable. No officer or official
of the appropriate Czech authorities shall enter the premises of the Centre or the
residence of the Director to perform any official duties therein except with the consent
of and under conditions determined by the Director.

2. Without prejudice to the provisions of the Convention, the Centre shall seek to prevent
its premises from being misused as a refuge by persons who are avoiding prosecution
under any law of the Czech Republic, who are required by the Government
for extradition to another country, or who are endeavouring to avoid service of legal
process.

3. The appropriate Czech authorities shall exercise due diligence to ensure the security and
protection of the premises of the Centre.

Article 1V
FACILITIES AND SERVICES

1. The Government undertakes to support the United Nations in securing and maintaining
adequate premises and facilities for the Centre.
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i) zdkonodirné akty, pfedpisy a nafizeni vydani z vfedni moci vlidy nebo pfisluinych &eskych orgind;

e) terminem ,pfisluiné Eeské orginy® se rozumi vlida, obecni nebo jiné orginy v Ceské republice piisobic
v souladu s pravnim ¥idem Ceské republiky;

f) terminem ,,Umluva“ se rozum{ Umluva o vysadich a imunitich Organizace spojenych nirodi z roku 1946;

g) terminem ,generdln{ tajemnik“ se rozumi generilni tajemnik Organizace spojenych nirodi.

Clinek II
UKOLY CENTRA

Centrum v Praze providi dkoly pfidélené mu generilnim tajemnikem v rdmci Oddéleni pro komunikace
a informovéni vefejnosti Sekretaridtu Organizace spojenych nirodi.

Clinek III
POSTAVENI MISTNOSTI CENTRA

1. Umluva se tykd mistnosti Centra. Mistnosti Centra a soukromého obydl{ feditele jsou nedotknutelné.
Jakykoliv pfedstavitel p¥islu§nych Eeskych orgind miiZe vstoupit do mistnosti Centra nebo soukromého obydli
feditele za d&elem vykondvéni jakychkoliv dfednich povinnosti vyluéné se svolenim Feditele a za podminek jim

urdenych.

2. Ani? by byla dot&ena ustanoveni Umluvy, Centrum se bude sna%it zamezit zneuZit{ svych mistnosti
jakoZto titodisté osob vyhybajicich se trestnimu stihdni podle zdkont Ceské republiky, osob Z4danych vlidou za
éelem vydéni jiné zemi nebo snaZicich se vyhnout soudnimu f{zeni.

3. Pfisluiné &eské orginy vynaloZi velkeré usili pro zaji§téni bezpenosti a ochrany mistnosti Centra.
Clének IV
VYBAVENOST A FINANCNI PRISPEVEK

1. Vldda se zavazuje podporovat Organizaci spojenych nirodii pfi zaji§tovini a udrZovini p¥iméfenych
mistnosti a vybaven{ Centra.
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2. The Government shall provide an annual financial contribution to cover part
of the Centre’s cost. For 1999 the contribution is set at 750.000 Kc, the precise amount
for the following years to be determined in consultation between the Parties to this
Agreement.

3. The appropriate Czech authorities shall ensure that the Centre be supplied
with the necessary public services and that such public services shall be supplied
on equitable terms.

Article V
COMMUNICATION FACILITIES

1. The Centre shall enjoy, in respect of its official communications, treatment not less
favourable than that accorded by the Government to any diplomatic mission in respect
of priorities, tariffs, charges on mail and cablegrams and on teleprinter, facsimile,
telephone and other communications, as well as rates for information to the press and
radio.

2. No official correspondence or other communication of the Centre shall be subject
to censorship. Such immunity shall extend to printed matter, photographic and
electronic data communications and other forms of communications as may be agreed
upon by the Parties to the present Agreement. The Centre shall be entitled to use codes
and to dispatch and receive correspondence either by courier or in sealed pouches, all
of which shall be inviolable and not subject to censorship.

Article VI
OFFICIALS OF THE CENTRE

1. Officials of the Centre shall:

(a) be immune from legal process in respect of words spoken or written, and all acts
performed by them in their official capacity; such immunity shall continue
notwithstanding that the persons concerned may have ceased to be officials
of the United Nations;

(b)  be immune from inspection and seizure of their official baggage, and if
the person is the Director of the Centre, be immune from inspection of personal
baggage unless there are serious grounds for presuming that it contains articles
the import and export of which is prohibited by law or controlled
by the quarantine regulations of the Czech Republic;

(©) be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them
by the United Nations;

(d)  be exempt from national service obligations;
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s ¥z

2. Vlida poskytne kaZdoro&né finanéni pfispévek na kryti &isti ndkladti Centra. Vy3e p¥ispévku na rok 1998
&inf 750 000 K&, pfesnd vyse finanéntho pfispévku v nisledujicich letech bude stanovena na ziklad& jednini
smluvnich stran.

Clinek V
VYHODY TYKAJICI SE DOPRAVOVANI ZPRAV

1. Centrum se v rimci svého sluZebniho styku t&§{ zachdzeni ne méné vyhodnému, neZ je vlidou posky-
tovino kterékoliv diplomatické misi, pokud jde o pfednostni priva, sazby a poplatky za postovni zisilky,
kabelogramy, telegramy, faxové, telefonn{ nebo jiné komunikaén{ p¥istroje, jakoZ 1 novinifské sazby pro zprivy
pro tisk a rozhlas.

2. Z4dn4 sluZebni posta nebo jiné komunikace Centra nebudou podrobeny cenzufe. Tato imunita bude
rozsifena na tiskoviny, fotografické a elektronické datové komunikace a jiné formy komunikace, které mohou
byt dohodnuty stranami této Dohody. Centrum je oprivnéno pouZivat Sifrovini a odesilat, jakoZ i pfijimat
korespondenci bud kuryrem nebo v zape&eténych zavazadlech, z nichZ viechny jsou nedotknutelné a nepodféhajl’
cenzufe.

Clinek VI
UREDNICI CENTRA

1. Ufednici Centra:

a) poZivaji imunity vii&i soudnimu ¥{zeni za vyroky ustni a pisemné za viechny &innosti jimi konané ve své
sluZebni funkci; tato imunita trvé, i kdyZ dotené osoby pfestaly byt tifedniky Organizace spojenych ni-
rodi;

b) poZivaji imunity vii&i prohlidce a zabaveni svych sluZebnich zavazadel a v pfipadé feditele Centra i imunity
viudi 11.‘3rohlfdce jeho osobnich zavazadel, pokud neexistuji viZné diivody pro pfedpoklad, Ze tato zavazadla
obsahuji pfedméty, jejich? dovoz a vyvoz je zakdzdn ze zdkona nebo Fizen karanténnimi predpisy Ceské
republiky;

c) jsou osvobozeni od zdafiovini svych plati a sluZebnich poZitkii jim vyplicenych Organizaci spojenych
niroddi;

d) jsou vyfhati z povinnosti vyplyvajicich z nirodni sluZby;
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(e) be exempt, together with their spouses and relatives dependent on them,
from immigration restrictions and alien registration;

® be given, together with their spouses and relatives dependent on them and other
members of their household, the same repatriation facilities in time
of international crisis as diplomatic envoys;

(2) have the freedom to acquire as well as maintain within the Czech Republic or
elsewhere foreign currency accounts as well as foreign securities and the right
to take these funds and securities out of the Czech Republic through authorized
channels without prohibition or restriction.

(h) have the right to import their furniture and effects in one or more separate
shipments, during the first year from their date of arrival, including two
automobiles and, in case of officials accompanied by their dependants, three
automobiles.

2. Officials of the Centre, except those who are Czech nationals or who have permanent
resident status in the Czech Republic, shall furthermore have the right to import
for personal use, free of duty and other levies, prohibitions and restrictions on imports:

(a) reasonable quantities of certain articles for personal use or consumption and not
for gift or sale.

They shall further

(b) be exempt from any form of taxation on income derived by them from sources
outside the Czech Republic;

(c) be exempt from taxes and duties in accordance with Czech laws relating
to diplomatic missions accredited to the Czech Republic.

3. The Director of the Centre, in addition to the privileges and immunities specified above,
shall be accorded in respect of himself, his spouse and minor children, the privileges
and immunities, exemptions and facilities normally accorded to heads of diplomatic
missions. The name of the Director shall be included in the diplomatic list issued by the
Ministry of Foreign Affairs of the Czech Repubilic.

4. The terms and conditions of employment for locally recruited personnel shall be
in accordance with the relevant United Nations Regulations and Rules, including those
covering health and social security schemes.

5. The privileges and immunities under this Agreement are granted solely for the purpose
of carrying out effectively the aims and purposes of the United Nations.
The Secretary-General shall have the right and the duty to waive the immunity of any
staff member whenever in his opinion such immunity would impede the course of
justice and can be waived without prejudice to the interests of the United Nations.
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e) jsou osvobozeni spolu se svymi manZeli & manZelkami a na nich zavislymi pfibuznymi od pfistéhovalec-
kych omezeni, hlisen{ a evidence pobytu;

f) dostanou spolu se svymi manZeli & manZelkami a na nich zavislymi pfibuznymi, jakoZ i jinymi &leny svych
domdcnosti stejné repatriaéni materilni moZnosti v dob& mezinirodni krize jako diplomatiéti zistupci;

g) mohou svobodné zisk4vat, jakoZ i udrZovat v Ceské republice nebo jinde devizovi konta, jakoZ i cizi cenné
papiry a budou mit prévo tyto fondy a cenné papiry vyviZet z Ceské republiky prostfednictvim dfednich
cest bez zikazi nebo omezen;

h) majf nérok si pfivézt nébytek a osobni svriky v jedné nebo vice samostatnych zisilkich v priib&hu prvniho
roku od data pfijezdu, véetné dvou automobildi, a t¥ automobild v pfipad& tfednikii doprovizenych
rodinnymi pfisludniky.

p

2. Utednici Centra, s vyjimkou t&ch, kte¥f jsou Eeskymi ob&any nebo ktefi maji trvaly pobyt v Ceské
republice, maji dile nirok na dovoz pro svou osobni potfebu, a to bez cla a jinych dovoznich dani, zdkazi
a omezent:

a) ifiméfeného mnoZstvi urditych pfedmétii pro osobni potfebu neslouZicich jako dary nebo pfedméty uréené
prodeji.

Jsou dile:

b) osvobozeni od jakéhokoliv zdanéni pffjmu pochdzejictho ze zdroji mimo Ceské republiky;

c) osvobozeni od zdanéni a cla podle &eskych zdkonii vztahujicich se na diplomatické mise akreditované
v Ceské republice.

p

3. Kromé shora definovanych \éysad a imunit budou fediteli Centra poskytnuty pro jeho osobu, jeho
manZelku a jeho neplnoleté déti vysady a imunity, vynéti a dlevy b&iné poskytované vedoucim di}i‘lomatick}’rch
misi. Jméno feditele bude zahrnuto do diplomatické listiny vydivané Ministerstvem zahrani¢nich véci Ceské
republiky.

4. Podminky zaméstnivin{ téch, kteff jsou pfif'fméni do pracovntho poméru na tdzemi Ceské republiky,

musi byt v souladu s pfisluSnymi pfedpisy a pravidly Organizace spojenych nirodi, véetné t&ch, jeZ se tykaji
zdravotniho a socidlniho zabezpe&eni.

5. Vysady a imunity podle této Dohody jsou udéloviny jeding za ti¢elem d&inného uplatiiovani zdsad a cild
Organizace spojenych nirodii. Generilni tajemnik md pravo a povinnost zfici se imunity kteréhokoliv &lena
personélu, kdykoliv by podle jeho ndzoru imunita brénila vykonu spravedlnosti, a takové zfeknuti nenf na djmu
z4jmiim Organizace spojenych nirodi.
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Article VII
COOPERATION WITH THE HOST COUNTRY

1. Without prejudice to the privileges and immunities accorded by this Agreement, it is
the duty of all persons enjoying such privileges and immunities to respect the laws and
regulations of the Czech Republic.

2. Should the Government consider that an abuse of a privilege or immunity conferred
by the Agreement has occurred, the Director shall, upon request, consult
with the appropriate Czech authorities to determine whether any such abuse has
occurred. If such consultations fail to achieve a result satisfactory to the Government
and to the United Nations, the matter shall be determined in accordance with the
procedures set out in Article VIII on settlement of disputes.

Article VIII
SETTLEMENT OF DISPUTES

1. The United Nations shall make provisions for appropriate modes of settlement of:

(a) disputes arising out of contracts or other disputes of a private law character
to which the Centre is a party;

(b) disputes involving any official of the Centre who by reason of his official
position enjoys immunity, if such immunity has not been waived by the
Secretary-General.

2. Any dispute between the Czech Republic and the United Nations concerning
the interpretation or application of this Agreement, which is not settled by negotiation
or other agreed mode of settlement shall be referred, at the request of either Party,
for final decision to a tribunal of three arbitrators: one to be chosen by the Secretary-
General, one to be chosen by the Government of the Czech Republic and the third,
who shall be the chairman of the tribunal, to be chosen by the first two arbitrators.

3. Should the first two arbitrators fail to agree upon the third within six months following
the appointment of the first two arbitrators, such third arbitrator shall be chosen
by the President of the International Court of Justice at the request of the Government
or the Secretary-General.

Article IX
GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall be construed in the light of its primary purpose of enabling
the Centre fully and efficiently to discharge its responsibilities and fulfil its purposes.
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Clinek VII
SPOLUPRACE S HOSTITELSKOU ZEMI

1. AniZ by byly dotéeny vysady a imunity udélené touto Dohodou, jsou viechny osoby poZivajici takové
vysady a imunity povinny dodrZovat zkony a predpisy Ceské republiky.

2. M4-li vlida za to, Ze doslo ke zneuZiti nékteré z vysad &i imunit poskytovanych touto Dohodou, bude
feditel na jeji Zidost celou v&c konzultovat s pFisluSnymi Eeskymi orginy za dlelem zjisténi, zda k takovému
zneuZit{ doslo. Nepovedou-li takovéto konzultace k uspokojivému Fesen{ jak pro vlddu, tak i pro Organizaci
spojenych nérodi, pfikro&i se k postupu podle &lanku VIII o feSeni sport.

Clinek VIII
RESENI SPORU

1. Organizace spojenych nirodii provede opatfeni pro vhodné zpisoby feSeni:

a) sport vzniklych ze smluv a z dal§ich spori soukromoprivniho charakteru, kterych je Centrum d&astnikem;

b) sporti tykajicich se kteréhokoliv dfednika Centra, ktery z titulu svého tifedniho postaveni poZivi imunity,
pokud se ji nezfekl generilni tajemnik.

s

2. Jakykoliv spor mezi Ceskou republikou a Organizaci spojenych nirodt tykajici se vykladu nebo aplikace
této Dohody, ktery nemiZe byt fefen jedninim nebo jinym dohodnutym zptsobem feSeni, bude na Zidost
kterékoliv strany postoupen ke koneénému rozhodnuti tribunilu tfi rozhodcl: jeden bude zvolen generilnim
tajemnikem, druhy bude vybrén vlidou Ceské republiky a t¥eti, kterj bude pfedsedou tribunilu, bude vybrin
prvymi dvéma rozhodci.

3. Nedohodnou-li se prvni dva rozhodci na tfetim do 3esti mé&sicii po jmenovani prvnich dvou rozhodct,
bude tfeti rozhodce jmenovin na Zidost vlidy a generilniho tajemnika pfedsedou Mezinirodniho soudniho
dvora.

Clinek IX
VSEOBECNA USTANOVENI

1. Tato Dohoda bude vyklddana ve svétle jejtho prvofadého wéelu, jimZ je umoZnéni Centru se plné a G&eln&
zhostit svych povinnosti a splnit své tkoly.
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2. Consultations with respect to modifications of this Agreement shall be entered into
at the request of the Government or the United Nations. Any such modification shall be
made by mutual consent.

3. This Agreement shall cease to be in force if the Centre is removed from the Czech
territory, except for such provisions as may be applicable in connection with the orderly
termination of the operations of the Centre in Prague and the disposal of its property
therein.

4. This Agreement is subject to approval in conformity with the internal legal regulations
valid in the Czech Republic and shall come into force on the day of notification
of the approval.

In witness thereof, the undersigned, duly authorized representatives of the Czech
Republic and the United Nations have signed the present Agreement.

Done at Prague, on 16 July 1999, in two originals in the English language.

FOR THE CZECH REPUBLIC FOR THE UNITED NATIONS

Jan Kavan Kofi A. Annan
Minister of Foreign Affairs Secretary-General
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2. Na Z4dost vlidy nebo Organizace spojenych nirodi se pfistoupi ke konzultacim o zméné této Dohody.
Jakékoliv takové zmény budou provedeny na zikladé oboustranného souhlasu.

3. Tato Dohoda pozbude platnosti, jestliZe se Centrum vystéhuje z tzem{ Ceské republiky, s vyjimkou t&ch

ustanoveni, kterd mohou byt pouZita v souvislosti s ¥idnym ukon&enim provozu Centra v Praze a likvidace jeho
majetku tamtéZ.

4. Tato Dohoda podléhi schvileni v souladu s privnimi pfedpisy platnymi v Ceské republice a vstoupi
v platnost dnem ozndmeni tohoto schvileni.

Na ditkaz &eho ni%e podepsani a ¥idn& opréivnén{ zdstupci Ceské republiky a Organizace spojenych nérodé
podepsali tuto Dohodu.

Diéno v Praze dne 16. &ervence 1999, ve dvou plivodnich stejnopisech, z nichZ je kazdy vyhotoven v ang-
lickém jazyce.

Za Ceskou republiku Za Organizaci spojenych nirodi

Jan Kavan v. r. Kofi A. Annan v. r.
ministr zahraniénich véci generilni tajemnik
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Nékupni centrum Budgjovickd, Olbrachtova 64, SEVT, a. s., Jihlavskd 405; Praha 5: SEVT, a. 5., E. Peskové 14; Praha 6: PPP - Staiikovd Isabela,
Puskinovo ném. 17; Praha 8: JASIPA, Zenklova 60, Specializovand prodejna Sbirky zékond, Sokolovskd 35, tel.: 02/24 81 35 48; Praha 10: Abonentn{
tiskovy servis, Hijek 40, Uhfinéves; Pferov: Knihkupectvi EM-ZET, Bartosova 9; Sokolov: KAMA, Kalousek Milan, K. H. Borovského 22, tel.: 0168/
/303 402; Sumperk: Knihkupectvi D-G, Hlavn{ t¥. 23; Tsbor: Milada Simonovd - EMU, Budgjovickd 928; Teplice: L + N knihkupectvi, Kapelnf 4;
Trutnov: Galerie ALFA, Bulharskd 58; Usti nad Labem: SeveroZeskd distribuéni, s.r. 0., Havifskd 327, tel.: 047/560 38 66, fax: 047/560 38 77; Zibfch:
Knihkupectvi PATKA, Zizkova 45; Zatec: Prodejna U Pivovaru, ZiZkovo ndm. 76. Distribuéni podminky pfedplatného: jednotlivé &istky jsou
expedoviny neprodlené po dodéni z tiskdrny. Objedndvky nového predplatného jsou vyfizoviny do 15 dni a pravidelné dodivky jsou zahajoviny od
nejbliZii &stky po ovéfeni dhrady predplatného nebo jeho zdlohy. Cistky vy3lé v dobé od zaevidovan{ pFedplatného do jeho dhrady jsou doposiliny
jednorizové. Zmény adres a pottu odebiranych vytiskii jsou providény do 15 dnd. Reklamace: informace na tel. &sle 0627/305 168. V pisemném
styku vidy uvddgjte ICO (privnickd osoba), rodné &islo (fyzickd osoba). Podévani novinovych zésilek povoleno Ceskou postou, s. p., Odstépny
zdvod Jini Morava Reditelstvi v Brng & j. P/2-4463/95 ze dne 8. 11, 1995.
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